STRATEGIES AND CHALLENGES IN TRANSLATING
ENGLISH IDIOMS INTO THAI IN HILLARY CLINTON'S
MEMOIR HARD CHOICES

Aunyapat Chaiyapinyowat

A Thesis Submitted in Partial
Fulfillment of the Requirements for the Degree of
Master of Arts (English for Professional Development,
School of Language and Communication

National Institute of Development Administration
2017



STRATEGIES AND CHALLENGES IN TRANSLATING
ENGLISH IDIOMS INTO THAI IN HILLARY CLINTON'S
MEMOIR HARD CHOICES
Aunyapat Chaiyapinyowat
School of Language and Communication

Major Advisor

(Assistant Professor Ora-ong Chakorn, Ph.D,)

The Examining Committee Approved This Thesis Submitted in Partial
Fulfillment of the Requirements for the Degree of Master of Arts (English for

Professional Development).

Committee Chairperson

(Assistant Professor Warat Karuchit, Ph.D,

Committee

(Assistant Professor Ora-ong Chakorn, Ph.D,)

Committee

(Assistant Professor Dutsadee Roongrattanakool, Ph.D.)

________________________________________________________________________ Dean
(Assistant Professor Jaray Singhakowinta, Ph.D,)

/ /




ABSTRACT

Title of Thesis STRATEGIES AND CHALLENGES IN
TRANSLATING ENGLISH IDIOMS INTO THAI IN
HILLARY CLINTON'S MEMOIR HARD CHOICES
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The present study aimed to explore the strategies used in translating from English
into Thai the idiomatic expressions used by Hilary Rodham Clinton in her memoir Hard
Choices. The strategies for dealing with idiom translation proposed by Baker (2011) were

adopted as the framework for data analysis in which the nature and frequency of use of
each strategy were determined. The challenges in translating from English into Thai the

idiomatic expressions and the strategies the translator employed in the translated version
called 33auazn1aaen (Life and Choices) when dealing with such challenges were also

investigated. A questionnaire and an in-depth interview were used as methods of data
collection regarding the challenges the translator encountered and the strategies she
applied while translating Hard Choices's idioms into Thai. The results revealed that all
six strategies were used in the English-to-Thai translation of 147 idioms.The strategy of
translation by paraphrase, which tended to simplify lexical complexities arisen in the
idiom translation process, was most frequently found, accounting for 59.9%. The results
also revealed that there were three challenges in idiom translation and that the translator
coped with these idiom translation challenges by using various approaches. It could then
be concluded that besides the correctness in idiom translation the translator's main focus
of idiom translation in Hard Choices was to transfer the meaning of idioms, which are
complicated lexical items, as simply as possible for better understanding of the target
language readers.



ACKNOWLEDGEMENTS

This thesis became a reality with the kind support and help of many individuals.

First of all I would like to express my deepest and sincerest appreciation to the
Graduate School of Language and Communication for giving me the opportunity to fulfil

my dream of being a Masters student there. Without the scholarship, 1 could not have
completed the degree.
| would especially like to thank my thesis advisor, Dr. Ora-Ong Chakorn, who

has given me useful comments, remarks and engagement all the way through my thesis

process. Without her essential, and gracious, time and support, this thesis would not have
been successful.
| would like to thank my thesis committee members, Dr. Warat Karuchit and Dr.

Dutsadee Rongrattanakool, for their input and discussion during the thesis defence

presentation. Their guidance and feedback were absolutely invaluable.

Finally I would also like to thank my amazing family and friends for the love,

support, and constant encouragement | have received over the year. Without them my

thesis could not have been possible.

Aunyapat Chaiyapinyowat
November 2017



CONTENTS

Page

ABSTRACT ettt b et sre et nbe e te e e C
ACKNOWLEDGEMENTS ...ttt D
CONT ENT Sttt bt b e a e e et e shb e e bt e ab e e be e sne e e nne e e E
CHAPTER 1 INTRODUCTION ..ottt 1
1.2 INEFOTUCTION ...ttt 1
1.2 Significance of the SUAY ........ccveiiiiiiciece e 3
1.3 SCOPE OF the STUAY ...ecveieiicce s 3
1.4 Key Terms and DefiNItiONS.........cccuviiiieiiieiiiic i 4
CHAPTER 2 LITERATURE REVIEW .....oooiiiiiii e s 6
2.1 TransSlation TREOIY .......ciiiiiieei e 6
2.1.1 Form-based TranSIation ............cccooeierireiesi e 9

2.1.2 Meaning-based TranSIation...........cccoeoeiiiiiiniiieeie s 9

2.2 Concept OF EQUIVAIENCE ......c.ooviieiiieeee e 10
2.3 TIOMS .ttt bbbt 13
2.3.1 CharacteristiCs Of IdIOMS ..........coiiiiiieririr e 14

2.3.2 Differences between Idioms and Proverbs ..., 17

2.3.3 Differences between Idioms and Phrasal Verbs...........cccoeviviincinenn. 17

2.3.4 1dioms as Translation Problems ... 19

2.4 Strategies Used in Idiom Translation............cccccooveviiieiiciieccc e 21



2.4.1. Using an Idiom of Similar Meaning and FOrm..........c.ccccoeevvvveiiveieiiennn, 21

2.4.2 Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form....................... 22

2.4.3. Borrowing the Source Language 1diom..........cccceoeieiineneneninicieees 22

2.4.4. Translation by Paraphrase............ccoieriiiiinisiieesescse e 22

2.4.5. Translation by Omission of a Play on 1diom ..........ccceeveiinniiiiinen, 23

2.4.6. Translation by Omission of Entire Idiom ..., 24

2.5 Previous Studies Related to Idiom Translation............ccccocvvviiinenciniicicnnns 25
CHAPTER 3 RESEARCH METHODOLOGY .....oovvvvoencerissesieissssssissssessesene 29
3.1 Data SEIECTION .....cviieiiiieiicee st 29
3.2 ReSEArch INSIIUMENTS .......cieiiiiitesti ittt 29
3.3 Data Collection ProCEAUIE ........ccoiiieiiiieieie e 30
3.3. 1 DOCUMENT.....viiiiiieiti et 30

3.3.2 QUESLIONNAITE.......ccivieiriieieeiree et e ctee ettt et be et e et e e s raeeeraesabeesbeesaneeans 30

3.3 INLEIVIBW ...t 31

3.4 Data ANAIYSIS.....ccveieiiiecie e e 31
CHAPTER 4 FINDINGS. ... .ottt 34
4.1 Research QUESTION L .......ooouiiiiiiiiiiii et 34
4.2 Research QUESTION 2 .......ccuieiieeiiie ettt 46
4.3 Research QUESTION 3 .......oouiiiiieiic ettt 50
A4 SUMIMIATY ..ttt ettt e sttt e he e ekt e sae e e ebe e as b e e beessbe e ebeesmb e et e e snneenneasnnis 53

CHAPTER 5 DISCUSSION, CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS......... 54



DL DISCUSSION ...ttt e ettt e e e e e e e e et eeeeeeeeeee et eeeeeeeeneeneeeeeens 54
5.2 CONCIUSION . neennnnnnnn 58
5.3 Limitations Of the StUAY .......cccoiiiiiiii e 59
5.4 Recommendations for FUMhEr STUAIES. ........uuueee e 59
REFERENCES ... ettt ettt et e e e e e e e e et et e eeeeseae st reeeeeeeesaesrareeeeeeenaans 61
AP P EIN D X A ettt et e e e et reeee e e e e e e e —eteaeeeaeaae————tteeeaeaaa——————aaaaaaaa 65
AP P END I X B ..ottt ettt e e e e e e et taeeeaeaar———aateeeaara————aaaaaaaa 66
AP P END X € ittt e e et et e e e e e e e et eeteeeeseeee s e eeeeeeeeeaaerarreeaeeeaaaas 70
AP P END X D .ottt e ettt e e e e e e e e e eeeeeeeeeeaae et eeeeeseeanaatrreeraeeeraaas 71
AP P END X E .o ettt et e e e e e e e ettt e e e e e e e aee e reeeeeeeaeea i tareeeaeaenaaas 72
AP P EIN D I X Foeee e e ettt e e e e e e e e e et e e e e e e e e eaeetareeeeeeeseanstntareeeaeeenaans 73
AP P END X Gttt e e e e e ettt e e e e e e e e ee ettt eaeeeasaae et rrrereeeeeaanararreeaeeeaaas 74
GLOSSARYSNern2 M N W — U . o AT 102

BIOGRAPHY .ttt bbb ne s 115



CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 Introduction

<English is the global language.”
(Crystal, 2003)

The above statement, which defines English as the -global~ language, best
reflects the role and importance of the English language in the world. According to
Statista (2017), around 1,500 million people worldwide speak English, only 375 million
of them are native speakers. The implication of the rest speaking English in spite of it

not being their native language makes it undeniable that English is holding a big role in

the internationalised world. As a result, the English language, as a tool of

communication, now makes it possible for peoples with different languages and
cultures to communicate with one another regardless of what language they speak at

home. Moreover, due to its increasing role and importance nowadays, the English
language makes translation more and more important in this globalised world. For those

who do not know English, translation is a very useful process that makes them see and

learn things around the world beyond linguistic boundaries.

However, in all forms of communication, whether spoken or written, there are
always some things lying within the language that reflect the history and culture where

that language is used. One of them is idiomatic expressions, which are found in all
languages and are used frequently in everyday life in all societies. Idioms can sometimes

be confusing to translators who are not fully familiar with the context in which they are
used, and they can be difficult to understand for readers unfamiliar with the other

language when the original text is translated too literally.



Unavoidably, translating idiomatic expressions from English into another
language and making the translated version clear to readers in other contexts are no

easy tasks. They require more than knowledge of how the system of the original text

works. Translators: competence and experience are significant in idiom translation.

Idioms can be pregnant with meaning and can make messages more interesting;

thus idiomatic expressions can be found in every aspect of written works. One of the

most interesting and well worth reading books in which a number of idioms are found
is Hard Choices, a memoir by Hillary Rodham Clinton, the unlucky finalist of the 2016

U.S presidential election. The 635-page book contains a series of situations Mrs. Clinton

encountered during her position as United States Secretary of State, from 2009 to 2013,

making it rich in political information on just about everywhere in the world. Hard
Choices was published in Great Britain in 2014 and later in the same year was translated

into many languages, including Thai as #3nuaznsiden (Life and Choices) by Ms. Boonrat

Apicharttrisorn.

Owing to the differences between languages and cultures, translating idioms

from the original text, English, into the target text, Thai, can be challenging.

Furthermore, the form and meaning of idioms between the two languages may be

impossible to match during the process of translation. There are also other strategies

proposed by translation theorists to deal with problems caused by idioms and those

strategies depend on the decisions of translators. For example, <Finally Barack broke
the ice by ribbing me a bit about the tough campaign | had run against him~. The
expression broke the ice in the sentence cannot be literally translated into Thai as vinlw
dudaunn, because this does not make sense in the context and cannot be understood by
Thais. Consequently, there must be strategies that can be employed to deal with
difficulties in translating idioms. In #auazvnisiden (Life and Choices), the translator used
the strategy of translation by paraphrase. The idiom broke the ice was translated as

Mateussenaandn (destroyed the uneasy situation).



Due to the challenges idioms pose in translation, many studies have been carried
out in various fields regarding idiom translation, ranging from fiction, literary works

and religious books to subtitles in movies. However, no research on idiom translation

strategies from English into Thai and on challenges in idiom translation has been done

on a memoir. To fill this gap, the present study endeavours to answer the following

research questions:

1 What are the strategies used to translate from English into Thai the idiomatic

expressions found in Hard Choices, Hillary Rodham Clinton-s memoir?

2. What challenges did the translator face while translating the idiomatic

expressions of Hard Choices, Hillary Rodham Clinton’s memoir?

3. How did the translator cope with difficulties when translating the idiomatic

expressions in Hard Choices from English into Thai?

1.2 Significance of the Study

First, the present study will shed light on strategies that can be used in idiom

translation. Second, the result of the thesis may be used as a reference for novice
translators on how to deal with challenges they might encounter during translation.

Professional translators could also use this thesis as a basis for proposing new strategies

that may be suitable in English-to-Thai idiom translation.

1.3 Scope of the Study

131 Hard Choices consists of 635 pages divided into six parts, each with
chapters. In order to explore the strategies used by the translator to deal with idioms, all

idiomatic expressions found in Hard Choices were collected and compared with their

translated expressions in the version produced by Ms. Boonrat Apichattrisorn.



1.3.2 The six strategies in translating idioms proposed by Baker (2011)were used

as an analytical framework in grouping all idioms found.

133 A questionnaire and an in-depth interview focusing on challenges the

translator encountered during the translation process and solutions employed when
dealing with those difficulties were included in this study to gain an insight into idiom

translation.

1.4 Key Terms and Definitions

141 Source language/original language: the language that is translated from,

which in the present study refers to the English language.

142 Target language/receptor language: the language that is translated to, which

in the present study refers to the Thai language.

143 Idiomatic expression/idiom: an expression whose structure allows no

change, deletion or addition and whose meaning cannot be understood by its constituent

elements. It makes no sense when translated literally (Baker, 2011).

144 ldiomatic translation: the type of translation which focuses on the meaning

of the source language text (Larson, 1998).

145 Using an idiom of similar meaning and form: the first strategy in idiom
translation proposed by Baker (2011), in which an idiom in the target language is used

to convey the meaning of an idiom in the source language with the condition that both

idioms have the same structure and the same meaning.

1.4.6 Using an idiom of similar meaning but dissimilar form: the second strategy
in idiom translation proposed by Baker (2011), in which an idiom in the target language

which does not have the same structure as the idiom in the source language is used to

convey its meaning.



147 Borrowing the source language idiom: the third strategy of idiom
translation proposed by Baker (2011), in which an idiom is not translated but rather left

the way it is without any translation.

1.4.8 Translation by paraphrase: the fourth strategy of idiom translation proposed
by Baker (2011), in which an idiom in the source language is translated by non-idiomatic

expressions.

149 Translation by omission of a play on idiom: the fifth strategy in idiom
translation proposed by Baker (2011), in which an idiom is translated from the source

language to the target language literally word by word without keeping the style of

idiom use.

1410 Translation by omission of entire idiom: the sixth strategy of idiom
translation proposed by Baker (2011), in which an idiom in the original text is not

translated at all.



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

In this chapter, translation theory is introduced in Section 2.1. Section 2.2
explores the concept of equivalence. The characteristics of idioms and the problems
they pose in translation are discussed in Section 2.3, followed by the strategies used in
translating idioms in Section 2.4. Finally, previous studies regarding idiom translation

and challenges encountered by professional translators are reviewed in Section 2.5.

2.1 Translation Theory

Throughout the history of translation studies and their development, many

theorists have defined translation in various ways. Among the most important and

influential translation theorists who have clarified the process of translation is Mildred

Larson.

According to Larson (1998), translation is basically the process that is related to

the change in form and the transfer of the meaning between two different languages,

one of which refers to the source language and the other is called the receptor language.

The following diagram shows the overview process of translation task proposed by

Larson (1998 in her book Meaning-Based Translation.

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
Text to be
translated Translation
Discover Re-express
the meaning the meaning

Figure 2.1: The process of translation (Larson, 1998, p.4)



Her diagram reflects that preserving the meaning of the source language is at

the heart of the translation task. It can be interpreted that in order to pass on the message

from one language to another, the translator first requires knowledge of the two

different forms, which belong to each language involved. The form of a language is
generally known as the surface structure, which represents how each language works.

These forms of languages can be seen in any written text and can be heard in all kinds

of speech, covering specific words, sentences, paragraphs and so on. Consequently, in

translation, the knowledge of source language structures is used as a tool to discover
the meaning lying within the message of the source text and the translator then transfers

that meaning from the original form to the target form. The goal of successful translation
is to preserve the meaning of the source text for readers in the target culture. The only
thing that will be changed during the process of translation is the form and «it is meaning
which is being transferred and must be held constant-(Larson, 1998, p. 3). According to
Larson (1998), it can be concluded that what is changed during translation is only the

forms of the source text while meaning within those forms of the source language needs

to be the same as that of the original text and should be unchanged. Translators should

do their best to make readers in their culture perceive the same information as readers

in the source culture.

If the structural parts were common and simple in all languages, the translation

task would be nice and friendly to translators. However, this is not the case in practice.

Every language possesses specific properties, and those individual characteristics can

directly affect the principles of translation (Larson, 1998, p. 6). In other words, each

language has its own system and form, resulting in performing and conveying meaning

differently. On the one hand, the message expressed through a specific form in a
language gives the surface meaning to listeners and readers as they hear and see. On the

other hand, that specific form may have a hidden or special meaning, which may require

more specific knowledge of the language in order to understand the message.



According to Larson (1998), some characteristics of language deserve consider-
ation since they affect translation directly. She points out that, for one thing, a simple

word in one language may need to be replaced by two or more words in another
language; for another, the same meaning can be represented through several surface

structure forms but each form contains additional meaning. The words lamb, ram and

ewe all contain the meaning component of sheep but they represent sheep in different

ways. Lamb refers to a sheep that is young. Ram has its additional meaning component
of a sheep that is adult and male while ewe includes the meaning of female. Another

important characteristic of language given is that although form and meaning are related
to each other, the meaning that the form represents can be conveyed only at surface

level. This implies that the surface structure of a language can provide more than one

meaning, depending on various factors, especially the context and the culture of each

language.

The meaning in any form can also be classified as primary meaning and

secondary meaning, according to Larson (1998). For the meaning of a word that comes

to mind once it is said or that can be looked up in a dictionary, she classifies this kind

of meaning as primary meaning. On the flip side, the additional meaning that depends
on the context in which the word occurs is defined as secondary meaning. Based on the

classification of meaning, nothing can guarantee that one meaning can be expressed by

only one form in a language. Larson (1998, provides an example of how to express the
meaning, about a cat whose fur is black: The black cat, The cat is black, The cat which

is black all convey the same meaning although the forms are different.

Based on the characteristics of languages as discussed above, it can be
summarised that the process of translation basically involves the form between two
languages and the meaning of the source text which is transferred to the receptor

language. However, in practice, there is always complexity encountered during the
process of translation, due to form and meaning intricacies. As a result, translation can

be divided into two main kinds (Larson, 1998), based on the translator-s purpose, as



follows:

211 Form-based Translation

This kind of translation, generally known as literal translation, occurs when

translators choose to follow the form of the source language. Although the translated
text may sound unnatural in the receptor language, the purpose of form-based
translation, for some reason, is to reflect the linguistic features of the source text.

However, such translation can hardly be accomplished due to the complexity inherent

to languages.

2.1.2 Meaning-based Translation

In meaning-based translation, the main focus is on the transfer of meaning.
Translators try their best to transfer the meaning from source text to target text by re-
expressing the meaning in the receptor language in the most natural form possible. This
kind of translation is also known as idiomatic translation. For meaning-based

translation, translators consider the meaning of the source text the most important

element that must be preserved as closely as possible.

Based on these two kinds of translation, it can be concluded that if the structures

between two languages are close and related to each other, form-based translation
should pose no problem to translators. The meaning of one language should be
reproduced in the form of another language rapidly without any complexity. However,
due to the complexity of language characteristics, it is not always easy to do so.«Literal
translation of words, idioms, figures of speech, etc,, results in unclear, unnatural, and
sometimes nonsensical translations» (Larson, 1998, p. 18). Although in some cases the

linguistic forms of the source language should be kept, there are reasons that the

meaning component must come into consideration first rather than the form.

Based on the translation process overview provided by Larson (1998, it can be

concluded that, at first, translation generally seems to be a simple process, which
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involves no complicated procedures. On the one hand, to accomplish the goal of

changing the form in the source language into the form in the receptor language with
the meaning being preserved as much and as closely to the original text as possible,
there are only a few factors involved and there should be no problem in the process

(Larson, 1998). On the other hand, transferring meaning from a text in one language to
another is not always as easy as it seems. In addition to form and meaning, another
important factor plays a critical role in translation (Larson, 1998): the concept of

equivalence.

2.2 Concept of Equivalence

There are factors related to the choice of words that translators need to consider

carefully during the translation process. Some may involve linguistic features while
others may relate to culture. Although the ideal translation, for professional translators,

is to endeavour to replace the source text with the target language with the intent of
making it as similar as possible in form and meaning to the start text, this can hardly be

achieved in practice. As a result, the concept of equivalence has been taken into

consideration and broadly discussed in various ways.

Such a concept is fundamentally dependent on the aspect translation scholars

mainly focus on. One of the most interesting discussions was suggested by Baker (2011),
who provided detailed lists of conditions that affect equivalence in translation. Baker
stated that the main factor was that “there is no one-to-one correspondence between
orthographic words and elements of meaning within or across languages~ (Baker, 2011,
p. 10). As she explained, words are not the smallest elements in a language that carry
only one complete meaning. Hence, the possibility of translating one word through
another equal word is minimal. She provided examples of easy words such as rebuild,
which seems to have one completely meaningful element at its surface form. However,
the word rebuild consists of two elements. They are the prefix re-, which adds the

meaning of again, and the verb build. If re-expressed in English, the verb rebuild
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becomes a verb phrase, to build again, not one word anymore. Another example is the
English noun phrase tennis player, which translates into Turkish as tenisgi. When

translated, tennis player turns from two words into one word.

Whether within or across languages, the phenomenon discussed above can

always happen. Factors resulting in the phenomenon of non-equivalence pointed out by
Baker (2011, pp. 18-23) can be summarised as follows:

1 There is no concept of the source culture in the target culture;

2. There is the concept of the source culture in the target culture but the

concept is not simply expressed in the target language;
3.Words in the source language are too semantically complicated to find

an equivalent in the target language;

4. There are differences in making distinctions in meaning between

source and target languages;

5. There is no general word for a specific thing or concept in the target

language;

6. The target language may have the general word for a specific thing or

concept but still has no hyponym;

7.Physical perspectives are different across cultures depending on their

own discourses;

8. The source language and the target language may have the same

propositional meaning but they can have different expressive meanings;

9. The structures of languages are basically different;
10. Although some forms of the source and target languages may have

similar meaning, those forms may be used in different contexts, purposes and
frequency; and

11. Loan words that are used in the source language have no equivalent

in the target language, leading to the problem of false friend.

On the whole it is clear that in their task translators are not dealing with factors
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related to linguistics alone. More importantly, understanding well the concepts in the
different cultures of source and target languages is also needed. What makes the
translation process complicated is the lack of equivalence between two cultures.

Nevertheless, in all kinds of communication, whether spoken or written, words do not

occur on their own in general to convey meaning. They come and perform together as

combinations of words based on specific rules and contexts that govern them within a

language. As a result, there is no suggestion that the lack of equivalence occurs only at
word level. The phenomenon is also common above word level and this can pose even

harder challenges to professional translators.

Although the phenomenon of equivalence and non-equivalence, whether at or
above word level, can occur both within and across languages, Catford (1980) suggests

that the distinctions of what is considered as equivalence should be clearly made

between the phenomenon and the condition. He suggests that the discovery of textual

equivalent in the target language, which can be proved by comparing the source and the

target texts, should be classified as the phenomenon. On the contrary, when a textual

equivalent cannot be found in the target language but its function in the target culture
is still the same as in the source culture, this should be considered as the condition of

equivalence.

On the contrary, Pym (2014, argues that equivalence of languages is when

source language and target language share the same values, which can be considered in

two different paradigms and can be tested by back translation. One is the natural

equivalence, whose occurrence is believed to exist before the process of translation

begins and which will not be affected by the way translators render their work. The

other is the directional equivalence, which Pym believes to be affected by decisions

made by the translator. The implication is that whether translating text A to text B or
vice versa, natural equivalence cannot be affected through the process of translation.
The translated text can always point back to the original text when back translated.

Directional equivalence, on the other hand, does not have to point back to the initial
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form because the translated version depends on the translation solution adopted by the

translator and this implies that there can be more than one version of the target text.

Thus, the critical part during translation is that translators need to consider what

solution is best for their readers. Let us now move a little further on to the factors that

bring about challenges to professional translators.

2.3 Idioms

An idiom refers to «a group of words in a fixed order that have a particular
meaning that is different from the meanings of each word on its own~, according to the
Cambridge Dictionary 2017). It is also «a form of expression natural to a language,
person, or group of people~, as stated by the Oxford Dictionaries (2017). In order to

understand the meaning of an idiom it is necessary to look at the words that comprise

it as a whole, not individually.

Idioms can be found in any form of language use and are considered to be part

of all communications (Seidl & McMordie, 1978, p.4). They can be used, seen and heard
in everyday life in all societies. According to Seidl and McMordie, English is a language

full of idiomatic expressions and those idioms originate from the everyday life of

Englishmen (1978, p.5). This probably reflects that when idioms are used, they convey

more special and even more specific meanings because there are information and stories

hidden within those expressions, making the language more interesting. It also reflects

that idioms are elements of style chosen by the speaker or the writer.

However, despite their playfulness in style and their special meanings, idiom
expressions can be confusing for people who are not accustomed to the culture and the

context in which the idioms are used. This can be frustrating particularly for non-native
speakers, as an idiom is «a group of words whose meaning is different from the

meanings of the individual words> (Oxford Learner's Dictionaries, 2016). Moreover,
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«the way in which the words are put together is often odd, illogical or even grammatic-
ally incorrect> (Seidl & McMordie, 1978, p. 4). Consequently, understanding idioms can

be difficult for non-native English speakers.

In a similar way, translating idiomatic expressions into other languages, for
example from English into Thai, and making the translated text clear to readers require
of a translator not only great competence and knowledge in linguistics but also skills

on how to deal with differences across cultures. The more differences in idiom use

between two languages, the more complex and difficult task a translator is likely to

experience when handling idioms.

Taylor (1998, p. 4 states that a translator-s task is to work towards the target text
by dealing with «linguistic, semantic, pragmatic, cultural, and stylistic components, the
number and complexity of which will vary greatly from text to text>. House (2014)also

agrees that the linguistic factor is not the only factor that makes translation complicated,
but it is communication across cultures, which should be counted as a key factor in the

complexity. From this, it can be inferred that language and culture are inseparable and
always related to each other. This is because culture of any society is reflected through

the use of language and the reflection of the cultures can be seen in idiomatic

expressions within the language.

As already mentioned, there are many challenges a translator encounters during

the translating process. In order to better understand idioms, here is a review of their

characteristics:

2.3.1 Characteristics of ldioms

There are several definitions and classifications given by linguists illustrating

idioms differently. O'Dell and McCarthy (2010) define an idiom as a combination of

words whose form must be fixed and whose meaning can only be understood as a unit,

not as an individual.

Newmark (1995) is in agreement with O'Dell and McCarthy that idioms are
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groups of words whose meaning cannot be understood by the meaning of individual

words. He adds that idioms cannot be translated word for word, their equivalent can

hardly be found in the target language, and they come and go as quickly as fashion.

Fernando (1996) defines idioms separately by classifying them into three sub-
categories based on their characteristics: pure idiom, semi idiom and literal idiom. Pure

idioms are idioms whose structures cannot be changed, though in some cases they may

have little variation. Also, the meaning of pure idioms cannot be guessed since they
contain no clues in their structure. However, if the meaning can be partly understood

because the idiom consists of at least one word that can link to the meaning, this is

called a semi idiom. For those who have never heard or used these two kinds of idioms
before, there are likely to be problems understanding the meaning. Unlike pure and semi

idioms, literal idioms contain enough known words for a person to interpret the

meaning of the idioms although they are not familiar with the phrasing.

Another approach is by being classified as one of the figurative expressions

dependent on a language (Larson, 1998). The usage of an idiom is very specific to the
language because it is used differently based on a given culture. The use of figurative

expressions will be perceived differently by different groups of people, depending on

the culture in which the idioms are used. In English a person who has a hard heart does
not care about other peoples needs, whereas for the Shipibo Indians of Peru the

expression represents braveness within the person. (Larson, 1998)

Besides classifying the idioms as one class of figurative expression, Larson

(1998 also defines idioms as “dead metaphors~, which refers to expressions that no one
hearing or reading them would think of their primary meaning. As she exemplifies,

when people use the phrase leg of a table, the sense of idiomatic expression is

understood directly and no one would think of leg as a part of the human body (Larson,

1998).

According to Baker (2011, p.67), we cannot infer the meaning from idioms by
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understanding their separate components. To put it simply and avoid any confusion

about idioms, she lists the characteristics of an idiom as follows:

1. The order of the words in an idiom and the grammatical structure cannot be

changed,;

2.No word in an idiom can be deleted nor can any word be added to the idiom;

3. The words in an idiom cannot be replaced by any other words.

Although there are several characteristics of idioms given by many theorists, it

can be seen from what precedes that they share the same concepts in translation. One is
that their structure cannot be changed although some cases may allow some variation.
For example, we can say that ‘to break the ice-is an idiom because it cannot change its
structure into ‘the ice is broken-. If the phrase is done so, its meaning will be understood
literally or metaphorically. No one would think of its idiomatic sense of making

strangers feel more relaxed with each other.

Another concept is that idioms are very specific to cultures (Baker, 2011, p. 71).
A great example could be seen in a case of English to Thai translation. If we translate
literally the English expression as easy as pie into Thai as “emijeuws, it would sound
nonsensical to Thai ears. Thai people would not understand what it is like to be easy as

pie since they are familiar with sawilouvsnndqediuin, which can be literally translated

into English as -easy as peeling a banana and putting it into one’s mouth~,

So far we have seen that whenever idioms are concerned, the possibility of a

literal translation is minimal due to their characteristics. Despite the fact that using

idioms is one of the communication styles because they are believed to reflect the
history, traditions, culture and beliefs of a people, the differences between two

languages can cause difficulty in translation. Translating idioms from one language to

another therefore is a difficult challenge all professional translators must overcome.
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2.3.2 Differences between Idioms and Proverbs

To avoid confusion, the distinction between idioms and proverbs is worth stud-

ying. According to O'Dell and McCarthy (2010, p. 26), “proverbs are short sentences

which refer to something most people have experienced and which give advice or

warnings~. From this it can be inferred that proverbs are similar to idioms in the way
that they are meaningful expressions which can reflect culture in a given language.

However, a proverb basically gives advice and contains factual truth, making the
meaning of the proverb possibly predictable even if the person has never heard or

learned the expression before. Unlike proverbs, an idiom-s literal meaning cannot be

understood and does not make sense at all (Larson, 1998).

The English proverb to carry coals to Newcastle conveys the meaning of doing

something that is already done, a useless endeavour. Although one might not know the

exact meaning of the proverb, it is something to think about because there is already

plenty of coal in Newcastle. Hence, there is no advantage in bringing coals to Newcastle.
In the Thai context, there are proverbs that share the same meaning as to carry coals to
Newcastle. They are wmzni1minluveaau (bring coconuts to sell to the coconut farmy,

aounilidodasiy (teach the Supreme Patriarch how to read and write) and asuaszitinein

(teach crocodiles to swim). Although the three Thai proverbs are translated literally,

people who do not know Thai can still understand their meaning.

2.3.3 Differences between Idioms and Phrasal Verbs

Although the characteristics of idioms and proverbs are differentiated relatively
clearly, there is still an overlap between idioms and phrasal verbs that should be

clarified. By their Cambridge Dictionary definition, phrasal verbs are phrases that

comprise of a verb, followed by a preposition or an adverb or both, giving the verb form

a new meaning, different from its literal meaning.

O'Dell and McCarthy (2004) define a phrasal verb as a verb that comes with a

particle known as preposition or adverb which will create several meanings apart from
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its literal meaning. It can be inferred that the phrase to look up can have other meanings
besides its literal meaning as in <Look up: The sky is beautiful today~, which means that
the speaker would like someone to look up to the sky to see how beautiful it is. O'Dell
and McCarthy (2004 provide examples in which the phrase to look up conveys different
meanings depending on the context in which it is used. It may mean to search for

information in a book or a computer, to visit someone you have not seen for a long time
or to be better or improve, as in Look the word up in the dictionary, | will look you up

next time | am in London and things are looking up.

Spears (2007) also defines a phrasal verb as an idiomatic expression, which can
be called «two-word verb~. He additionally explains that the second particle of the two-
word verb cannot be predictable. The word call can be used as call up a friend on the
telephone, call on a friend to visit a friend's home, and call in a friend to come help you

with something. They all have completely different meanings.

From the definition and examples provided above, it seems that phrasal verbs
are similar to idioms in terms of their meanings that cannot be guessed or translated

literally since they depend on the context. However, a clear line between phrasal verbs
and idioms should be made. From the characteristics of phrasal verbs suggested above,

it is obvious that phrasal verbs, considered by their forms, are groups of words that

consist of a single verb followed by no more than two particles. Also, those particles

must be prepositions or adverbs or sometimes both.

Based on phrasal verb characteristics given above, it can be concluded that
unlike phrasal verbs, idioms are a group of words that can probably be noun phrases,
as an uphill struggle, verb phrases as break the ice, or prepositional phrases as on

eggshells, and so on and so forth. The forms of idioms are not necessarily limited to

verb phrases or even if they are found in the form of verb phrases, the verb in the

expression does not have to be followed by particles such as propositions or adverbs.

In addition, when it is considered as an idiom, the form of the idiom is fixed like
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«a fossilized chunk of language~ (McCarthy, 1990, p. 6). He exemplifies that the idiom

to bite the dust can be used as He bit the dust, but it would be odd to write or say He
chewed the dust or He bit some dust as this could lead to a change of meaning not

related to the meaning of the idiom. «Its <idiomaticity- is partly identified by its
fixedness (McCarthy, 1990, p. 6). Consequently, it can be summed up that phrasal verbs

and idioms are expressions that should not be mixed together.

2.34 ldioms as Translation Problems
According to Baker (2011), difficulties caused by idioms can occur at two
different stages: before the beginning of the translating process and during translation.

Due to their various types and characteristics, it is not too difficult to recognise the

expressions as idioms. However, for those who are not familiar with them, some idioms
can be misinterpreted, leading to mistranslation. As Baker (2011) explains, a great
number of idioms in English have both literal meaning and idiomatic sense. She
provides as an example the expression go out with. On the one hand it conveys the literal

meaning of going outside without any special kind of relationship but on the other hand
it contains the idiomatic sense of having a romantic or sexual relationship with

someone. This implies that the expression can blind translators who are not familiar

with the usage to its idiomatic sense and have them accept its literal meaning, especially

when there is no clue given.

Another problem occurs when a similar counterpart does exist in the target

language but with a totally or partially different meaning (Baker, 2011, p. 70). She gives

the example of the expression Has the cat got your tongue, which is used in English
when the speaker would like to drive someone to answer a question, especially when

the person says nothing at all and his or her passivity becomes annoying. The expression
has a counterpart of sorts in French but it conveys a completely different meaning. In
French when you «give your tongue to the cat” donner sa langue au chat), it means you
give up on a riddle. This is a good example of pitfall for the unwary translator. If

translators are familiar with the idiomatic meaning of the expression in its context and
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do not know the exact meaning in the target language, then the meaning they accept

and translate into their language would be completely different from the target text. The

translated text would not go according to the intended meaning of the author.

Challenges all professional translators inevitably come across while translating

idioms are similar to those that occur at word level. As Baker (2011) points out, the main
problem is that an idiom equivalent cannot be found in the target language. This is
because the way idioms are expressed is always different from language to language.
Some items contain aspects that are really culture-specific. Baker 2011)emphasises that

what makes idioms untranslatable is not the specific words they contain but the meaning

and the culture of the source text that are reflected through the idioms.

Another problem that occurs when there is a similar counterpart in the target

language is that the idiom is used differently in the target context (Baker, 2011). Due to

its different usage, the meaning can be unintentionally changed from the intended

meaning in the source text if the similar counterpart is used. As Baker (2011)
exemplifies, to sing a different tune is used both in English and Chinese, but differently.

In English, it refers to a change of heart or point of view over something, not necessarily

related to political issues. In Chinese, the idiom is used specifically in a political context.

Like Baker, Larson (1998, p. 276) agrees that <one of the more serious problems

is the fact that the point of similarity may be understood differently in one culture from

another~. She clarifies that animals like pigs are images that can represent various
meanings depending on each culture. In some cultures, because of their characteristics,

pigs give the sense of dirtiness or gluttony, while some may use pig to describe a person

who does not listen to other people (Larson, 1998). This can be compared with the usage
of pig in a Thai context. A pig can refer to a person who becomes as fat as a pig
regardless of how dirty he or she is; only the size of a pig is related. Hence, identifying
the exact meaning of the sentence <he is a pig’ can be difficult for translators. Due to the

various connotations of a word in different cultures, the challenge for the translator is
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to find the appropriate formulation in the receptor language.

Although there are factors and difficulties that translators should beware of and
consider when translating idioms into the target language, various strategies have been

suggested by translation theorists to deal with those obstacles. The strategies proposed

by Baker (2011) are worth studying and recommended, and will be discussed next.

2.4 Strategies Used in Idiom Translation

Based on the characteristics of idioms that Baker 2011, p.67) distinguishes from

other fixed expressions, idioms in the present study can be defined as frozen patterns

which allow no or little variation in structure. Apart from the characteristics of idioms
and possible pitfalls idioms might lead to in translation, Baker (2011, has also suggested
strategies translators can apply when tackling idioms. They are composed of six

strategies, which are discussed as follows:

24.1.Using an Idiom of Similar Meaning and Form

This strategy is adopted when an idiom in the target language, comprised of the
same lexical items and providing roughly the same meaning as the idiom in the source

language, can be found (Baker, 2011, p. 76). She gives an example of the English
expression The rain fell on the just and on the unjust. The expression could be translated

into French as La pluie tombait aussi bien sur les justes que sur les injustes which is

back-translated as The rain was falling on the just as well as on the unjust. Both

expressions have similar structures and convey the same idea.

The strategy of using an idiom of similar meaning and form can be occasionally

achieved in English-to-Thai translation. The expressions lose face in English and \&ewin
in Thai are exact counterparts; they have the same meaning and their forms are
equivalent and consist of a verb and a noun. The context in which the expression is used
is also similar in both languages. Some idioms are universal and people in both source

and target cultures may have been using them for a long time as they originate in their
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own society.

242 Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form

Baker suggests that when an idiom of equivalent meaning and similar form is
not available in the target language, using an idiom with different lexical items but with

a similar meaning is the next best thing (Baker, 2011, p.78). She gives as an example the

English expression One good turn deserves another, whose meaning matches the

expression in rather outdated French A beau jeu, beau retour (A handsome action
deserves a handsome return). The two expressions express the same idea although they

consist of different lexical items.

The English expression fall into place may be translated into Thai as \ihguiinses

, Which contains different lexical items from the English phrase but shares the semantic

component. Both fall into place and wsuitnses express the same meaning of finally

doing the right thing or moving in the right direction.

2.4.3.Borrowing the Source Language Idiom

This is the third strategy employed when a culture-specific context is involved
(Baker, 2011, p. 79). Baker clarifies that the strategy is similar to the use of loan words,
in which words are borrowed from the source text without translation. She provides as
an example the phrase Out of this world from Learn the truth about space - fact and

fiction in the Out of this World space gallery, which appears on the leaflet of the

Museum of Science and Industry in Manchester (UK). The leaflet was translated into
several versions including French, Italian, Spanish, German and Japanese. However, the

phrase Out of this World on the leaflet, referring to fantastic and superb, appears in all

versions without translation. The phrase was still retained.

244 Translation by Paraphrase

This is the most common strategy in idiom translation to be used when a match
in the target language is not available or it is more appropriate to rephrase the idiom

with non-idioms (Baker, 2011, p. 80). One of the examples given is the phrase to get a
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handle on the issue from the English source text translated by the non-idiomatic French
expression maitriser la situation, back-translated into English as mastering the situation
(Baker, 2011, p. 83). Another example, in English-to-Thai translation, would be the
expression to hit the nail on the head, meaning to do something in the most effective

way or to say something which is exactly right, which may be translated as vignsas o

right) or wamssUsziaiu (speak right to the point).

However, the main difference between the paraphrasing strategy and the first

two strategies is worth discussing. The difference between the strategies employed by
translators can be seen in the translated versions. A version which uses the paraphrasing
strategy is not considered an idiom in the target language. On the other hand, a translated

version using the first or the second strategy is still considered an idiom in the target
language due to the use of idioms, in the target context, to convey the meaning of the

idioms in the source text. For example, if the phrase to hit the nail on the head is
translated into «inuth (hit the target) instead of vignses do right) or wanssussiiu speak
right to the point), the strategy used would be considered the second strategy, which is
translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form. This is because
the expression il chit the target) is a Thai idiom meaning that someone is successful
at doing something or achieves his goal. However, this cannot be considered as use of
the first strategy, which is translation by using an idiom of similar meaning and form.

This is because the structure of the phrase i (hit the target) is not parallel to that of

the phrase to hit the nail on the head.

245 Translation by Omission of a Play on Idiom

This strategy is adopted when the source language is too difficult to be

reproduced in the target language (Baker, 2011, p. 84), so omitting a play on an idiom
by translating it literally is one of the choices. Baker (2011) provides an example of this

strategy used in a leaflet promoting the Wedgwood factory and exhibition, which was
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translated from English into Japanese. The original text uses the phrase on the plate to

deliver the meaning that the event has a lot about the famous British brand of pottery

and ornamental china to offer tourists and those who are interested. The phrase also

gives the sense that all the interesting things about the brand are included in the
exhibition and that all are available for interested people to explore without having to

go anywhere else. However, to translate the phrase on the plate from the leaflet into
Japanese to give the same sense of meaning as in English can be difficult (Baker, 2011,
p.84). Hence the expression was translated literally into Japanese as —#( @M ML, which

can be back translated as into a single plate which is not an idiom in the Japanese

language.

24.6. Translation by Omission of Entire Idiom

Omission of an idiom is the strategy to use when there is no close match in the

target language and the meaning of the source language is untranslatable (Baker, 2011,
p. 85. An idiom is therefore omitted with no appearance and no translation. She also
points out that omitting the entire idiom without translation can be for stylistic reason.
An example provided by Baker (2011)is an excerpt from A Hero from Zero, which was
translated from English into Arabic. While the expression for good measure appears in

the original text, the phrase did not appear in the Arabic version when back translated
into English, showing that the translator chose to omit the whole idiom without

translation.

It can be inferred that when an entire idiom is omitted, the translated version
using this strategy cannot point back to the original text because the expression will not

appear in the target language. However, a translated version using the fifth strategy,

which omits only a play on idiom by translating it literally, can still point back to the

original text when back translated because the idiom is not omitted.

On the whole, it can be concluded that in order to make readers in the target
language understand idioms from the source text, it is not enough for the translators to

decide what strategy to employ in translating each idiom, but they must also consider
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the characteristics of the idiom they are translating. There might not be just one specific
strategy for a specific idiom. Also the decision of a translator on what strategy to use to

translate an idiom to best serve their readers can only be possible when the translation

process begins. More importantly, when translation begins, professional translators

should know what strategies should be employed, when it is appropriate for those

strategies to be used, and how the strategy adopted can best serve readers in their culture.

2.5 Previous Studies Related to Idiom Translation

Given that idioms can pose challenging problems in translation, there are several
idiom translation approaches proposed by translation theorists to cope with inherent

difficulties. Researchers have therefore studied translation strategies employed by

professional translators to find out which strategies are frequently used in their work to best

serve their readers. Furthermore, difficulties encountered during the translation process

have also been studied to reflect how cultural differences affect translation.

Sornsuwannasri (2010 collected 259 English idioms from the childrens novel

The Chronicles of Narnia and compared them with the Thai version to explore
strategies used in translating idioms from English into Thai by applying Seidl and

McMordie (1988ys categorisation of approaches. It was found that free translation was
the most frequently used strategy while literal translation was least employed. The result
reflected the fact that the translators main focus was on the readers. This is because
there are huge differences in idioms between English and Thai. Free translation rather

than literal translation was thus employed to simplify English idioms for Thai readers.

Similarly, a study of idiom translation strategies in animation movie subtitles

was conducted by Low (2008). In her thesis, idioms were collected from six animation
cartoon movies, Monster, Inc,, Ice Age, Finding Nemo, Shark Tale, The Incredibles and
Madagascar. Besides idioms, phrasal verbs were also examined. There were 452 idioms

and 554 phrasal verbs found in the movies. The analytical framework used in her study
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was applied based on the findings of nine translation scholars in Thailand: Chanket
1985), Pitpreecha (2003), Saibua (1999), Pinitpoowadon (1999), Somchop (1999,
Sorsotthikul (2010), Pinmanee (2003), Jitaree (2005) and Chutsirimongkol (2004). The

findings show that idiomatic translation was the strategy most frequently adopted in

translating both idioms and phrasal verbs, followed by free translation. On the other

hand, interpretation of idioms and phrasal verbs was least employed in her study.

Kunasaraphun (2006) examined the strategies used in idiom translation and the

differences in meaning between English idioms and their Thai translations from nine

English screenplays, using Newmark's concepts in translation (1995) together with
Nida's analysis theory (1975). The most used idiom translation strategy was free
translation, followed by idiomatic translation. In all cases, rendering the meaning was

central to the endeavour.

Bunchutrakun (2014 studied the strategies employed in translating two English

romance fictions from English into Thai, namely Mr Maybe and The Trials of Tiffany

Trott In her study, thirty idioms were selected from each fiction and analysed. To gain
an in-depth knowledge, a questionnaire was handed over and interviews were conducted
to find out how the two translators of the fictions dealt with the difficulties. One of the

findings was that the most frequently used strategy was interpreting and translating

idioms into non-idiomatic expressions. The use of cultural substitutes, a strategy
proposed by Larson (1998), was also resorted to when facing cultural differences. Idioms
related to culture were found to be the most challenging. And even though the translators

applied different translation approaches, the way they solved problems when

encountering challenges was similar. Besides looking up meaning from dictionaries or

encyclopaedias, and trawling the internet for information, consulting a native speaker

was one effective way of solving problems.

Nudtakien (2007) conducted another study on problems in English-to-Thai

translation encountered by professional translators, in order to explore difficulties and
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suggest practical solutions. Both translators working for a government agency and
translators working as freelancers were interviewed in person. Problems found in trans-

lation related to misunderstanding of idiomatic expressions, slang, word connotations

and technical terms. The differences between English and Thai cultures were also a

great source of confusion and perplexity.

Although the studies reviewed above focus on different types of text, the

findings show two main similarities regarding idiom translation. One is that the

strategies adopted by the translators in translating idioms still vary, depending on their

perception of their readers: needs and on the context. There seems to be no absolute
strategy for idiom translation. If the English idiom is deemed too complicated for Thai

readers to understand or if they might not be familiar with the signification of the
original idiom, translators attempt to simplify the meaning by paraphrasing or

summarising the expression. Additional explanations are provided from time to time for
better understanding. Another finding is that no matter how many strategies are

proposed and applied in idiom translation from English into Thai, the problem caused
by a lack of equivalence still occurs in idiom translation due to differences in context

and culture.

The previous studies have shown the importance of idiom translation. Problems

and solutions were also examined to find the most suitable strategies in dealing with

differences between languages. However, these studies have been conducted in fictional
and literary works. Problems and solutions among translators were investigated based
on general translation. strategies used in idiom translation of a memoir and challenges
encountered during translation remain unexplored. Therefore, the memoir written by
Hillary Clinton and Boonrat Apicharttrisorn's Thai version of it are examined in this

thesis to fill the gap.

So far, the overview of translation process and critical concepts related to idiom

translation has been provided, including idiom characteristics and possible challenges
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in translation. The strategies proposed to cope with difficulties in idiom translation in
previous studies have also been discussed. The next chapter will provide a more detailed

research methodology.



CHAPTER 3
RESEARCH METHODOLOGY

This chapter discusses the data selection, research instruments, data collection

procedures and data analysis.

3.1 Data Selection

The researcher chose Hillary Clinton's (2014) memoir, Hard Choices, based on
the criteria of language used and value. Over 635 pages, the book presents a series of

situations she encountered during her time as United States Secretary of State, from
2009 to 2013. In addition to political information and the difficult choices she had to

make in that capacity, her feelings towards former President Barak Obama and some of

her colleagues are also revealed. The writing style is not very difficult for readers in
other languages to understand. The language used in the book is in fact worth studying

in terms of learning, as it contains several structures of English, and idiomatic express-

ions are found fairly frequently.

As a result, the Thai translated version also published in 2014 interested the

researcher since translating Hillary Clinton's book might not be an easy task in terms
of style, especially regarding idiomatic expressions. The researcher wished to explore

the strategies the translator of Hard Choices, Ms. Boonrat Apicharttrisorn, used in ¥

waznsidon (Life and Choices)and the challenges she came across during translation.

3.2 Research Instruments

There are several strategies proposed by translation theorists to deal with the

lack of equivalence between languages in translation. Those strategies are also

suggested to be used as a compass for translators when translating idioms from one

language to another. In the present study, the researcher would like to know what

strategies the translator used to translate from English into Thai the idiomatic
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expressions found in Hard Choices, Hillary Clinton's memoir. The body of six strategies
in idiom translation suggested by Baker (2011 is therefore applied and used as an

analytical framework to classify the idiom expressions collected with their Thai

translations. The approaches chosen by the translator of Hard Choices are grouped
based on the six strategies. The frequency of each strategy used can also be a reflection
of how the strategy proposed by Baker (2011)can be applicable when translating idioms

from English into Thai, which are known as strikingly different languages in terms of

use.

An in-depth interview and a questionnaire were also designed to gain insight

into the challenges in idiom translation the translator faced and the solutions that could

be applied in English to Thai translation.

3.3 Data Collection Procedure

3.3.1 Document

First, the researcher collected idioms in the English version of Hard Choices
and found their translation in the Thai version, #iauaznisiden (Life and Choices). Next
the researcher compared the English idioms with the Thai translated expressions and
classified them based on Bakers six strategies in idiom translation. Then, the frequency

of idiom occurrence in each strategy used to translate the idioms was converted into

percentages to see which strategy was employed the most.

3.3.2 Questionnaire

In order to obtain detailed information in the following interview session, a self-
introduction letter (see Appendix A)with an attached questionnaire see Appendix B)
was designed and sent to the translator asking leading questions about the translator-s

background and her thoughts on idiom translation and on her work, #iauaznaden (Life

and Choices)as well as idiom translation strategies.
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3.3.3 Interview

Once the translator sent back the completed questionnaire, the researcher sent a

second letter requesting an appointment for a face-to-face interview (see Appendix C,.
Questions for the interview were open-ended and they were prepared before the

interview session see Appendix D).

3.4 Data Analysis

The data were analysed based on the three research questions:

1 What are the strategies used to translate from English into Thai the
idiomatic expressions found in Hard Choices, Hillary Rodham Clinton’s memoir?

2.What challenges did the translator face while translating the idiomatic
expressions of Hard Choices, Hillary Rodham Clinton’s memoir?

3. How did the translator cope with difficulties when translating the

idiomatic expressions in Hard Choices from English into Thai?

In order to answer the first question, the researcher collected idioms from Hard

Choices and found their Thai translated expressions in #auaznisiaan (Life and Choices).

During this process the researcher focused only on English expressions that are
considered idioms by checking whether the expressions selected answered the

following characteristics of idioms:
1.the order of the expression is fixed;
2.no word in the expression can be deleted or added;
3.no word in the idiom can be replaced by another word; and
4. the grammatical structure of the idiom cannot be changed. (Baker,

2011, p.67)

After collecting idioms from Hard Choices and the Thai translated version

including the meanings of the idioms collected, the researcher compared and
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categorised the idioms as strategies based on Bakers idiom translation strategy (2011).

To increase reliability and verify the data analysis, the researcher sent the data to an

external inter-rater, who is a French national whose English is native speaker-like, and

also a professional translator of Thai fiction into both English and French to check
whether the idioms collected are considered to be English idioms and whether their

Thai translations were relatively translated and classified into Baker-s (2011)translation
strategies. The Thai translated expressions were also cross-checked with the national

academy of Thailand known as Ratchabandittayasapha and a Thai language expert who

has taught Thai language for many year, whether they are idioms.

Once the external inter-rater sent back the proven data, the total number of

idioms and each strategy the translator used were summarised and statistically

presented in terms of frequency and percentage as can be seen in Table 3.1.

Translation Strategy Number | Percentage
Q) (%)

1.Using an idiom of similar meaning and form

2. Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

3. Borrowing the source language idiom

4. Translation by paraphrase

5. Translation by omission of a play on idiom

6. Translation by omission of entire idiom

Total

Table 3.1: Number of idioms and translation strategy found
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After putting the numbers of idiom translation, strategy frequency and
percentage, the two versions of idioms were analysed based on the strategy

classification and presented in the form of a table as can be seen in Table 3.2 together

with an explanation example.

Idiom Translation Strategy 1

Using an idiom of similar meaning and form

Example 1
Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)
“Today and every day going forward,” | | fguGuyarugsvui “fuﬁuamqnﬁuﬁmigﬂﬂ

told the crowd, -we stand shoulder t0 | &% s dudsResvaiteduuuegs

shoulder for the ideals we share, the | _ ., _ . - S g ,
E]'Llﬁ]Laﬂ‘Vl‘W’JﬂLi’]i’JILIﬂULLUQ{juLWE)@EWTW]‘W’JF]LS’]WN

values we cherish, and the country we

love- .8 NFUNUONUAZINDUTZINATIRNNINLTITN” — (U. 11)

Table 3.2: An example of data presentation

To answer the second and the third research questions, the data obtained from
the questionnaire and the interview were studied carefully to investigate what

challenges the translator faced during the process of idiom translation. The solutions
and strategies used to cope with those difficulties in translating idioms were explored.

The researcher then summarised the information and the suggestions provided by the

translator and explained thoroughly. To spot-check the data analysis, the researcher

consulted the thesis advisor during these steps.



CHAPTER 4
FINDINGS

This chapter discusses the findings derived from data analysis together with

examples of each strategy the translator used in idiom translation. The challenges

encountered by the translator and the solutions to those difficulties are also provided in

this section. Based on the research questions, the results are as follows.

4.1 Research Question 1

What are the strategies used to translate from English into Thai the idiomatic

expressions found in Hillary Clintons memoir Hard Choices?

Using Baker-s six idiom translation strategies (2011) as the framework, the

findings of Research Question 1 are displayed in Table 1.

Translation Strategy Number | Percentage

) (%)

1. Using an idiom of similar meaning and form 4 2.7

2.Using an idiom of similar meaning but dissimilar form 37 252

3. Borrowing the source language idiom 1 0.7

4. Translation by paraphrase 88 599

5. Translation by omission of a play on idiom 14 95

6. Translation by omission of entire idiom 3 2

Total 147 100

Table 1: Number of idiom translation strategies used
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As shown in Table 1, translation by paraphrase was the strategy most

frequently used in translating idioms from English into Thai, with 88 occurrences

(59.9%), followed by the strategy of using an idiom of similar meaning but dissimilar

form, 37 occurrences (25.2%), and translation by omission of a play on idiom strategy,

which occurred 14 times (9.5%. The strategy found least often in this study was

borrowing the source language idiom, used only once (0.7%). The strategy of using an

idiom of similar meaning and form was found 3 times 2%) followed by translation by

the omission of entire idiom, 4 times (2.7+). The following are examples of each strategy

and the explanations given with each example.

Strategy 1

Using an idiom of similar meaning and form

Regarding the present study, this strategy was found 4 times 2.7+, the fourth

most frequently used strategy.

Example 1

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

«Today and every day going forward,” |

told the crowd, «we stand shoulder to

shoulder for the ideals we share, the
values we cherish, and the country we

love~ (p.8)

'
v a

Adusunatussud “Tulluagyngiu dussly
Franh wndudssindedvdiodusuueng
BUAEATININSISINAULUITY oAAITINING

AanEUaUeN WagiaUsenavIR ininsnsn” -

(. 11)

While in English there is the expression to stand shoulder to shoulder, Thai has

the expression 8uiAgsunAsslua to stand shoulder to shoulder). Both expressions not only
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have the same structure but also share the same meaning of supporting each other

during a difficult time. They do not literally mean that the people who stand shoulder to

shoulder (BuAssudssiva) only stand together but when they stand shoulder to shoulder

it means they always have each other-s back and get through difficult times together.

They are with each other through the ups and downs.

The interesting point to discuss here is that the translation of BuidvsuAsslua

could not be considered literal translation or translation by omission of a play on idiom

. This is because 8uiAssunAsalua is considered an idiom in Thai due to its meaning. If

the expression is used in a Thai context, Thais will not first perceive its literal meaning

of standing beside each other. Rather, they would understand its idiomatic meaning right

away that the people have been through difficult times together.

Example 2

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

@A

| thought her best option was to grit her | fguanin mudeniiffigeveseife fnftunuiii

teeth, keep pushing Thein Seintofollow |, . . . ... 2 4.e .,
13 waneiu 1as 1de Tivhaudsilvdygaly uay

through on his commitments, and keep

their partnership alive at least through Snwrenuduiusinsvasniniseiagnstiouili

the next election. (p. 122) TN S endee St - (. 160)

The Thai expression rin#lu (to clench one-s teeth) in the context conveys the same

meaning as to grit one's teeth in English. Both expressions have the same structure and

express the same idea that one has to accept a difficult situation and deal with it with

determination. The expression sometimes is used when someone is forced to do



37

something he or she does not want to do. To grit one's teeth expresses the action of

someone who has to be strong in doing what he does not want to do when he has no

choice. Regarding Example 2, the translator used the Thai idiom fia#lu to convey the

English idiom to grit one's teeth, which in this case are considered equivalent to each

other, both in form and meaning.

Example 3

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

Would Pakistan be pulling the strings Unfanuazdinleandaanundavsely - (1. 221)

from Islamabad? (p. 168)

Another example of the first strategy found is the idiom ¥nle (to pull strings) in

Thai and the expression to pull strings in English. Both expressions as shown in

Example 3 express the meaning of controlling the actions of a person or group, which

often happens secretly. In this case the translator could use this strategy due to the

similar meaning both expressions share and the equivalent lexical forms they have.

Strategy 2

Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

According to Baker (2011), the strategy of using an idiom of similar meaning

but dissimilar form is used when an idiom with equivalent lexical structure in the target

language cannot be found. So, an idiom of different lexical items but still of the same
meaning can be adopted in idiom translation. The findings from the present study found
that this strategy was used 37 times (25.2%), which comes at the second place of the

most frequently used strategy.
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Source Language Text (English)

Target Language Text (Thaiy

«...And once you get over the hurdle, the
rest of it kind of falls into place~
(P.25)

o

“... wagviunAuAItNgUaTIARIg 9

nnegefay Whldisesies - (u. 33)

As shown in Example 4, the translator picked the Thai idiom wihsuiiises (to get

into the shape and get into the notch) to represent the meaning of the English idiom fall

into place, which refers to a situation that shapes up in a satisfactory way, without

problems. The two expressions, wisui1ses and fall into place, have different lexical

structures. However, both expressions have the same meaning. In addition, the Thai

expression wh3uidses is an idiom in Thai, so this cannot be considered as translation

by paraphrase.

Example 5

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

Judith and | agreed we needed to
overhaul and update our capabilities,
but it proved to be an uphill struggle to

convince either Congress or the White

House to make this priority. (p. 180)

o 9

JfsfuRduuiessieaiui ndndudeseniaias
Y a a Y o cY % & Y1
waginUseavsnmusaslyiviuade udiulai
nstduilasganseriudisvynlvseusuio
oA o w v v S a =~
lusesddylusgaudugiu unuginvilou

WUATNIUNN - (1. 236)
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The idiom Liuﬂsnsﬁugm o roll a mortar up a hill) in Thai means hard work

someone has to do requiring much effort. The expression is well-known to the Thai

people since a mortar is a kitchen utensil related to tradition and used since time

immemorial. The device is known for its heaviness as well. So, trying to roll it up a hill
is not an easy and usual task which one would want to undertake. However, in the

English idiom an uphill struggle there is no word related to a mortar, which makes its

form different from uasnTugw1. Nonetheless, an uphill struggle conveys the same

meaning of trying to do something very difficult. The translator therefore decided to use

the Thai idiom Lsﬁumﬂﬁugm in the case of Example 5 to represent the meaning of the

English idiom.

Example 6

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

v U a

Putin wasn-t giving an inch. (p. 242) YAulisengaudauddnila - (u. 318)

In Example 6, the translator used the phrase seuts (o weaken the wrist) to
convey the meaning of the English idiom to give an inch (Wnilaila), which means that
someone agrees to do some part of what someone else wants or says. In a similar way,
the idiom geuts is used to represent the decision of someone who agrees to do part of

what someone else asks him or her to do. In spite of the fact that both expressions have

different forms, they share the same meaning.
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Strategy 3

Borrowing the source language idiom

According to Baker (2011), the strategy of borrowing the source language idiom
without any translation can be used when a culture-specific context is involved.

However, the present study has found that this is the least frequently used strategy, used

only one time, which is less than one percent.

Example 7

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

“We have a saying that the proof is in the | «;57in8nlusiasin the proof is in the

pudding,” I told Amorim. p.431)

uddin VIRANUBIAUBE TN AdUUBN

Auanuesy - (4. 564)

The expression the proof is in the pudding which Hilary used in her memoir is

from the expression the proof of the pudding (s in the eating), which means that the
value of something cannot be judged until you have tried it. Instead of translating it or
finding an equivalent from the target language, the translator perhaps tongue-in-cheek
chose to borrow the original faulty English expression. However, the translator added

the Thai expression fvesausgiinanu (The value of a man is in his work) at the end of

the borrowed idiom.
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Strategy 4

Translation by paraphrase

When it is not appropriate to translate the source language into the target text
literally or there is no identical match of idioms between the two languages, translation

by paraphrase is the common recourse, according to Baker 2011). The findings of this

study also show that translation by paraphrase is the most frequently used strategy,

found 88 times (59.9%). The following are examples of idioms translated using the

strategy of translation by paraphrase:

Example 8
Source Language Text (English) Target Language Text (Thai
It was time to clear the air. (p. 3) peviiasnaidessumudilatunds - (u. 4)

The English idiom to clear the air from the source text, conveying the meaning
of removing any doubt about something that happened, was neutrally translated into
Thai as Usuanunlariu (negotiate for mutual understanding), which expresses the same
meaning as to clear the air. However, the Thai version is not considered an idiom. The
translator chose to rephrase the English idiom into a simple explanation because the
expression to clear the air cannot be translated literally as sihanuazeinainie (to clean
the ain. Literal translation would make Thai readers unable to understand the meaning

of the idiom in this context.
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Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

Putin, by contrast, had cut his teeth in
the KGB in the 1970s and 1980s, the
ultimate Cold War resume. (p. 231)

asafiutuivyiu Sedvauuszaunisallumiieau
wiITHeA 1970 way 1980 ferdufesiusy Tinis

Y1971 TUYDA 1uqﬂaaﬂ51m§u - (1. 302)

In English, if someone cuts his teeth, it means he or she gains his or her first

experience in a job by doing something. The interesting point to discuss here is that it

can be impossible for non-native English speakers, especially Thais, to understand or

guess the meaning of the idiom to cut one's teeth inilw) without learning it before. In

order to make the idiom understandable to readers, the translator needed to paraphrase

it as dsauUszaunisal to gain experience) which is more neutral and intelligible. With that

non-idiomatic phrase, readers can probably understand the meaning right away.

Example 10

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

When the President of the United

States asks you to step up to the plate,

how could you say no? (p.593)

WeuseauduRansguelrinmriminlusdiumia

T AazUfastaednls - (w. 770)

q

The expression to step up to the plate (ﬁn"l,ﬂﬁgm), which means to take

responsibility in doing something, was translated into Thai as vmihiflusumisdu o take
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responsibility in that position), which is a neutral expression, not considered an idiom.
If the plate in the idiom was literally translated as g1, this would make no sense for
readers, since they would not understand which g was represented and would
probably be unable to guess the meaning of it. The translator therefore used the strategy
of translation by paraphrase, restating the idiom into siilusumady, which is

clearer and easier to understand for readers.

Strategy 5

Translation by omission of a play on idiom

Omission of a play on idiom is a strategy similar to translation of the literal

meaning of an idiom. According to Baker (2011), translation by omission of a play on

idiom by translating the literal meaning can be done when the idiom is too difficult to

translate into the receptor language. In this study, the use of this strategy was found 14

times (9.5%).

Example 11
Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)
I could let my hair down — literally. AU TOANBNENIAI T3 UY -
®-7 (1. 10)

The idiom to let one's hair down Waeeruaun means to behave much more freely
and relaxed than usual. In this case, Hillary said she could let her hair down, meaning
that she now could relax and enjoy her own time after a long election campaign. The

translator chose to translate literally, with agnsnue1iasun (et down long hair, in which a
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play on idiom is lost in Thai.

Example 12
Source Language Text (English) Target Language Text (Thaiy
The experience taught me to keep my Uszaumsaindaiuaeulinsuiindanilines

eyes wide open when it came to dealing
with the Castros. (p. 258)

duplilanpasullanuadalng - (W. 338)

The English expression to keep one's eyes open means to remain alert and
watchful for someone or something. The meaning is close to the Thai words sziinszis to
be careful about something). However, the translator chose to translate this expression
literally as \Uan1l#in31s (open eyes wide), omitting a play on idiom. By using the strategy

of translation by omission of a play on idiom could convey the meaning of both

someone with carefulness and with his eyes wide open.

Strategy 6

Omission of entire idiom

Apart from translation by omission of a play on idiom, another strategy of

omission proposed by Baker (2011)is to ignore the whole idiom. This was found 3 times

(2%) in the present study.
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Example 13

Source Language Text (English) Target Language Text (Thali)

They had no idea that negotiations were | ugliifilasnsiviniasiinisiasandeseaiu -

going on right under their nose. (p.433)

(U. 566)

If something is going under someone's nose (sayn), it is going or happening

obviously right in front of someone. As shown in Example 13, the translator did not

translate the expression under their nose. The idiom was omitted.

To conclude, using Bakers strategy as the framewaork consisting of six strategies,

the findings show that all six approaches were found in the translation from English

into Thai of idiomatic expressions in Hillary Clinton’'s memoir Hard Choices. The most

frequently used strategy found was translation by paraphrase, accounting for more than

50 percent of all strategies used. The results in the present study agree with Bakers
2011) that when the identical match of idioms between source and target languages
cannot be found, the most common strategy to use is translation by paraphrase. The

findings also show that the least used strategy was borrowing of the source language

idiom (less than one percent occurrence), followed by the strategy of translation by
omission the entire idiom, only 2 percent. Although there is a great difference in

frequency of use of each strategy, all six were found in the present study, which could
reflect the fact that the idiom translation approach depends on the context and the

translator-s decision. Given that several strategies were used, it can be inferred that there
is no single strategy for idiom translation. The findings gained from the questionnaire

and the interview are presented next to provide more information in idiom translation.
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4.2 Research Question 2

What challenges did the translator face while translating the idiomatic

expressions of Hillary Clinton's memoir Hard Choices?

In order to answer this question, which focuses on the challenges the translator
faced when she translated the English idioms found in Hard Choices into Thali, the

researcher employed both questionnaire and in-depth interview to gain information. The

questionnaire was adopted in order to obtain general information about the translator

and her experience in the field of translation. In addition, questions regarding the

challenges involved with translating Hard Choices, the memoir of Hillary Clinton from
English into Thai were included in the questionnaire in order to gain primary
information on whether the translator considers idioms as one of the challenges of

translation. The following are findings gained from the questionnaire.

Questionnaire

The translator-s background

The following information was obtained from answers to questions about the

translators education background and her main interests and experience in translation.
Ms Boonrat Apicharttrisorn, has long-term experience in translating international news

from English into Thai as both a journalist and editor, although it was found that she
did not take any formal courses in translation and does not hold any certification related

to translation. Aside from Hillary Clinton's memoir, Hard Choices, she has also

translated several works that are related to politics and economics, which are her main

interests for translation. For example, she translated The Entrepreneur: 21 Golden Rules
for the Global Business Manager written by William H. Overholt into Thai as 1dunsle
Ws: wdndu 21 T dwsuguimsiulangalsnsuuau. Despite politics and economics being her

main interests, her decisions on which works she translates are not dictated by them,

she is open to all kinds of pieces as long as they hold an interest for her.
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The translator's challenges when translating Hard Choices

Based on the analysis of the questionnaire on the translation of Hillary Clintons

memoir, the challenges the translator found could be summarised as follows:

1. The structures of the English language and general vocabulary in the memoir
are not the translator's main concerns. Rather, the correctness of the information and the
author-s intended messages are considered to be the most challenging for the translator.

As the book was written by Hillary Clinton, the translator aimed to make as few
mistakes as possible or none at all if possible, even though the writer herself took some

liberties with proper formulation at times.

2. According to the questionnaire, limited time made translation of Hard
Choices more challenging. When working on this translation, and bearing the
correctness of the information and the authors intended messages in mind, the

translator had to work with several sources before she could make decisions on which

translated version to use. Furthermore, other factors came into the translators
consideration that focused mostly on her assessment of the average Thai readers

understanding.

3. Apart from challenges in translating words related to politics and global issues

which require extensive knowledge from the translator, the difference between cultures
were another main difficulty while translating Hard Choices, especially expressions

related to cultural aspects.

4. Regarding idiomatic expressions, the translator considers them to be one of
the challenges in translation. The translator needed to focus on both the correctness of

the meaning of each idiom and to consider how to make the meaning of the English

idiom easy for readers to understand. Most importantly, the translated version should

sound natural to readers in the target language.
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Based on the information gained from the questionnaire discussed above, it can
be concluded that idiomatic expressions are one of the main factors that make

translation challenging. According to the translator, they made the process of translating
Hard Choices more complex and time consuming. It is not only the correctness of the

meaning of each idiom that concerns the translator during translation, but also the style
of writing that the translator endeavoured to use to make it sound natural and as easy to

understand as possible. The following are details obtained from the in-depth interview,

which focused mainly on the challenges in idiom translation.

Interview

From the in-depth interview, the challenges the translator faced during idiom

translation are of three types as follows:

The Translator's Challenges in English-to-Thai Idiom Translation
Challenge 1: The translator could not find a Thai idiom with exactly the same

meaning as the idiom in the original text.

Example 14

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

Make sure he is safe and sound. (p. 376 stﬂxazﬁugLLaIﬁLﬁuwﬂaamﬁaﬁaﬂ - (u. 492)

As shown in Example 14, the English idiom safe and sound is used to explain
the condition of someone whom the writer would like to make sure is safe and free from

danger/flaw/defectdisease. In this case, the translator could not find any Thai idiom with
the same meaning as the English expression. Neither could the expression be translated

literally as vasnsouazliidens (ldunnses Usiaansdnd wisdasnlsa), which might have been



49

good enough for both living and non-living things. The translator therefore used the
strategy of translation by paraphrase, rephrasing the expression with the neutral words
Uaamﬁaﬁqm completelyutterly safe), explaining that in this case it was appropriate to
make the expression sound neutral, short yet complete in meaning. There was no need

to use a Thai idiom in this context.

Challenge 2: In some cases, the translator could find a Thai idiom conveying a

similar meaning and form to the English idiom but oftentimes it is necessary to use a
Thai idiom with a similar meaning but dissimilar form in order to fit in the context of

the target language. This modification can be compared to what is known as dynamic

equivalence.

Example 15

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

@A

| thought her best option was to grit her | fgufnin madeniiffiaaveusefide dadtunudili

teeth, keep pushing TheinSeintofollow | _ . . ... ~ &.. .o .
HANAU LA dslivianudeilndaaly uazdnw

through on his commitments, and keep

their partnership alive at least through Anuduiusinsvaaninsald agreealikuiu

the next election. (p. 122) nsidenmandauih - (u. 160)

The translator rendered the expression to grit her teeth in Example 15 into Thai

as fAaflunwdnli to clench teeth and endure), adding a brief explanation to the Thai idiom
finily, to make the translated version more understandable to readers, even though the

expression rAadiu already carries the meaning of to grit one's teeth. If translated without
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the additional explanation nuwi1l3 endure), the meaning of the English expression to grit

one's teeth would not be complete.

Challenge 3: Concepts related to the source languages culture make an idiom

untranslatable because they may not be simply understood in the target language.

Example 16

Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)

“We'll always have to walk and chew gum | “\s1sinazdesiezlsuarsegranioniuluran

at the same time .~ (p. 360) et - (W, 472)

The idiom in Example 16 could not be translated literally because the concept

of walking and chewing gum at the same time is simply unknown to Thais. If the

translator brought in the concept of this expression into the Thai context by translating

it literally as \iuwazimemanndsslundonsiu walk and chew gum at the same time) or

borrowing the English idiom without translation, readers would not understand what

was meant. As a result, the translator explained the idiom as vinezlsvanaegransauiulurian

wenriu doing many things at the same time) which Thai readers understand readily.

4.3 Research Question 3

How did the translator cope with difficulties when translating idiomatic

expressions in Hard Choices from English into Thai?

Based on the problems in idiom translation mentioned above, the solutions on

how to cope with those challenges in idiom translation are summarised in Table 2.
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Challenges |Source Language Target Language Strategies
Text (English) Text (Thai)
1.Lack of Make sure he is safe mmagﬁu@uaiﬁm Interpreting the
Equivalence |2and sound. (p.376) Uaaftilan - (w292 idiom from the
context and
translating it with a
non-idiom
2. Dynamic | thought her best AduAnin maden 7is | Using a Thai idiom
Equivalence | OPtion was to grit her i <2 with similar form
Ne&mn Yailoanfe NANY
teeth, keep pushing and meaning with an
Thein Sein to follow | 973 i s s | o qgitional
through on his Tvieudadilidanly | explanation
commitments, and . .
\ . Lazsnw ANUUU
keep their partnership
alive at least through iusilnsves waniseld
the next election. a8l AlANURUANS
(p-122) densandani -
(4. 160)
3. Cultural “We'll always have to | isniinasdesiesls Interpreting the
Difference  |walk and chew gumat |, o =« 4 |Meaningof the
the same time ~ (p.360) idiom and
LaeeINu”- (W 472) translating it with a
non-idiom

Table 2: Problems that occurred and solutions found while translating idioms in Hard

Choices from English into Thai.
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From Table 2, the solution of problems occurring in the translation process

varies. One strategy the translator normally applied when there was a lack of
equivalence was translation by paraphrase. In other words, when she understood the

meaning of an idiom but could not find a Thai idiom with exactly the same meaning

and the same structure, she translated it with a non-idiom.

Another strategy for dealing with dynamic equivalence is the combination of

appropriate strategies. According to the interview, the translator did not stick to a single
strategy when translating idioms into Thai. Sometimes she could find a Thai idiom with
the same structure and the same meaning as the English idiom. However, in some cases,
she would find that that was not enough, so she added a few short words of explanation
to the Thai idiom to make it clearer. As can be seen in Table 2, instead of using only in
#lu (to clench one’s teeth), which is equivalent to the English expression grit one's teeth,

the translator added the non-idiom phrase nwwi1l3 to endure) for better understanding.

This can be considered as a combination of strategies depending on the context.

With cultural differences, translation by paraphrase is the strategy used to make

the meaning of an idiom clear to readers in the receptor language. Dealing with this

challenge, the translator first looked up the meaning of the idiom by using dictionaries

both online and offline. Then she checked the meaning of the idiom again in Google to

see whether she understood the original idiom correctly; in doing so, she aimed to find
examples of idiom use to double check her own understanding. When she could not find
any meaning or did not understand the meaning of the idiom from the original text, she
would consult native American English speakers present in Thailand. After she was sure

she understood, the translator explained the meaning in Thai without using any

idiomatic expression.
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4.4 Summary

The results of the study show that although several factors should be considered
in idiom translation, the translator of Hard Choices mainly focused on three main

factors when translating idioms from English into Thai. The first priority was
correctness of the meaning of the original idiom. The translator would use several
sources to gain information to render the meaning. The second was making sure that

Thai readers understood properly and fully, by making the translated version as clear

and understandable as possible. The third, the language used in Thai should sound

natural to Thai readers.

Regarding the strategies used in idiom translation, the translator used several

approaches. When she needed to cope with difficulties in idiom translation, the choice
of a strategy was made based on the three main factors mentioned above: correctness of
the meaning of idioms, readers> understanding, and naturalness of the translated version.

Dictionaries both online and offline were the first recourse when interpreting the

meaning of idioms. Consulting native American English speakers was the effective and

reliable way for the translator to check her work and make sure of correctness.



CHAPTER 5
DISCUSSION, CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

This chapter discusses and summarises the results obtained from data analysis.

Limitations of the study and recommendations for further studies are given at the end

of the chapter.

5.1 Discussion

Discussion of the results based on the research questions follows:

Research Question 1: Strategies used to translate from English into Thai the

idiomatic expressions found in Hard Choices, Hillary Clinton’s memoir.

One of the aims of the present study was exploring strategies used by the
translator of Hard Choices to render English idiomatic expressions into Thai, using the

strategies suggested by Baker (2011) as the framework in classifying the strategies
found. According to Baker (2011), using an idiom in the target language to express the
meaning of an idiom in the source language can be done in two ways: either by using

an idiom with similar meaning and similar form or by using an idiom with similar

meaning but dissimilar form. Regarding the results derived from the data analysis, the
strategy of using an idiom of similar meaning but dissimilar form occurred in 25.2

percent of the cases listed, while the strategy of using an idiom of similar meaning and

form was found in 2.7 percent of the cases. The most frequently used strategy in the
present study was translation by paraphrase (59.9+), accounting for more than half of
all the strategies used. This agrees with Baker-s finding that the most common strategy
in translating idioms is translation by paraphrase. Due to the great difference between

English and Thai languages and cultures, idioms that are perfect matches in both media

are not often found and literal translation could leave Thai readers puzzled. Translation
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by paraphrase was what the translator adopted to simplify complexities between

idioms.

However, an interesting point worth discussing here is the possible reasons
lying behind the choice of strategy use in translating idioms from English into Thai in

Hard Choices. The choice is not dependent on whether the translated version of the
expression is an idiom in the target language or not. In other words, there are times that
using non-idiomatic expressions is more suitable to express the meaning of an idiom

from the source language even when two idioms in the source and target languages

match. Based on the results found, translating an idiom from the source language by

using an idiom from the target language is not necessary, as long as the meaning and
the intended message of the author can be passed on to readers and readers understand

those meanings.

Another interesting point to discuss, based on the findings, is that some idioms

are translated using more than one strategy. There is no polarisation towards any

particular strategy, as the overall concern is with the readers> perception. For example,
the expression to make sense, when it first occurred, was translated as 1111 which was

considered using the second strategy of Baker (2011), using an idiom of similar meaning

but dissimilar form, however the expression was translated into uiSesfignsias when

found later which considered the fourth strategy, translation by paraphrase. Therefore,

the factors involved with translating the idiom to make sense were not just about

choosing which of the strategies to use throughout. According to the translator, she did
not stick with just one strategy. The factor she considered during idiom translation was
the context of the overall sentence where the idiom occurred. The strategy of translation
by paraphrase may be appropriate in one context but may not be suitable for another. It

could then be concluded that the focus of idiom translation in Hard Choices was to
transfer the meaning of idioms, which are complicated lexical items, as simply as

possible for the better understanding of the target language readers.
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Research Questions 2: Challenges encountered while translating the idiomatic

expressions of Hillary Clinton's memoir Hard Choices, and solutions adopted.

Although problems regarding idiom translation could occur before the

translation process begins, according to Baker (2011), the translator had no difficulty
recognising the idioms in the book. In addition, still according to Baker (2011), some

English idioms can have both literal meaning and idiomatic sense, which could be a
challenge to translators who are not familiar with the idiom as they could be blinded by

the literal meaning, which could lead to mistranslation. Thanks to the translator:s long

experience, she found it easy to spot the idioms and their meaning.

«Challenges occurs continuously along the way when you translate your work~,
stated the translator (B. Apicharttrisorn, personal communication, June 22, 2017). One

of the challenges faced when translating idioms was a lack of equivalence, she further
explained. This is a challenge frequently encountered throughout the translation process.
However, the translator did not see it as a major problem as it is part and parcel of
handling languages with different grammatical structures and vocabulary, mirroring
traditions and cultures foreign to each other. This may reflect that it is not possible to

translate any work without encountering challenges, however it does not mean that the

translation is so difficult that we cannot cope with those difficulties. According to the
translator (B. Apicharttrisorn, personal communication, June 22, 2017, «it's necessary

to be prepared for challenges and see them as something very simple because they are

a major part of translation.-

It is also interesting to note, based on the results of this study, that what made
the idiom translation process more complex and more time consuming was when a close
match for an English idiom could be found in Thai, but which did not totally express

the meaning of the original idiom. In fact, sometimes the translator found that even

when a Thai idiom closely matched an English one it was not enough to use the former
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alone to convey the meaning of the latter. This was because some English idioms convey

both literal meaning and idiomatic sense, according to Baker (2011).

Another point arising from the interview had to do with concepts in the source

languages culture that do not exist in Thai and cannot be translated literally. The
translator stated (B. Apicharttrisorn, personal communication, June 22, 2017),
«Sometimes challenges go beyond which strategy to use~. Lack of equivalence between

two languages and the presence of concepts steeped in the culture of the source
language remain to be challenges for translators when tackling idioms, whose meaning

and style must be preserved as much as possible. Preserving the style was attempted

whenever it was appropriate, but it was not the main factor taken into consideration

when translating idioms. Instead, the need for Thai readers to understand was the

determinant, thus implying the recourse to several strategies, used independently or

together, to achieve that purpose.

Research Questions 3: Strategies the translator cope with difficulties when

translating idiomatic expressions in Hard Choices from English into Thai

Based on the challenges mentioned above, the translator found it challenging

but not problematic; <To translate is to challenge yourself-, she said (B. Apicharttrisorn,
personal communication, June 22, 2017). There are always solutions to those challenges

as long as the readers> understanding is taken into consideration.

One of the solutions revealed in the present study was translation by

paraphrase, which was similar to the results of Bunchutrakun 2014)who found that the
most frequently used strategy was interpreting and translating idioms into non-
idiomatic expressions. This method could also be considered as free translation, as in
Sornsuwannasri 2010y which revealed the same result in that it was the most frequently

used approach when dealing with idiom translation, which was a reflection of the

translators: main focus being conveyed to their readers. When lack of equivalence
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occurred, rephrasing with a neutral expression was most appropriate to convey the

meaning of the English idiom. With non-idiomatic expressions, at least, the message
from the author was still preserved and explained as clearly as possible. <If we cannot
find the equivalent of an idiom in Thai, then make itsimple language~ said the translator

(B. Apicharttrisorn, personal communication, June 22, 2017).

The challenge when the equivalent of an idiom could be found in Thai but still
did not convey the complete meaning of the English idiom was coped with by adding
an explanation at the end of the Thai idiom that completely elucidated the meaning of

the English idiom thus making it a combination of idiom translation strategies.

In addition, when dealing with a lack of equivalence between two languages
and the presence of concepts steeped in the culture of the source language, the translator
would consult native speakers to make sure she had perceived the meaning correctly

before deciding how to render such cultural concepts for her readers. She has found that
this is the most appropriate way to understand concepts and cultures she does not know.

Most of the idioms related to culture found in the current study were thus handled by

strategy of translation by paraphrase. The translator stated that paraphrasing to provide

an explanation was a strategy she often used when dealing with cultural concepts of the
source language, as she considered that ensuring that readers understood was

paramount (B. Apicharttrisorn, personal communication, June 22, 2017).

5.2 Conclusion

In terms of differences between English and Thai, translating idioms posed a

few challenges as seldom could a match between Thai and English idioms be found.

Despite the occasional achievements shown in the findings, there were factors the
translator mainly focused on other than finding a counterpart in Thai to convey the

meaning of an English idiom. Based on data analysis, all the idioms found in Hillary

Clinton's 635-page-long memoir were translated into simplified versions in Thai due to
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the fact that the content and details in the book tend to be overwhelming. The aim of the

translator was to transfer the messages of the author as simply as possible, especially

when dealing with complicated language such as idioms. Besides, looking up the

meaning of idioms and checking correctness on the Internet and consulting native
American English speakers if need be, was the best way to check whether the translated

versions were correct.

The translator-s attention was mostly on the readers- understanding together with
correctness of expression. With these two factors in mind, the translator believed that a
natural style in the translated version could be achieved. Deciding which strategy to use
to translate an idiom proceeded from this. There was a choice between half a dozen of
such strategies, used whether separately or complementarily. Even though translation
by paraphrase was the most common strategy chosen, it was not exclusive. Some

idioms on second occurrence were translated differently from the first time depending

on the context. The translator suggested that when readers understanding and the
outcome of the translation were kept in the translators mind, difficulties in translating

idioms could be challenging but they would not amount to an impossible task.

5.3 Limitations of the Study

The present study focused only on the strategies used in idiom translation. What

was further explored included the challenges the translator faced when translating

idioms and the solutions she found. The results of the present study on challenges and

solutions on idiom translation were obtained from the interview of the Thai translator
of Hard Choices.

5.4 Recommendations for Further Studies

Regarding the recommendations for further studies, since there are a large

number of political jargons and expressions as well as technical terms related to
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political or global issues and foreign affairs in Hillary Clinton's Hard Choices, it would

be interesting to analyse the techniques or strategies used in translating such lexical

items into Thai through a strategy-based translation framework and to conduct a
questionnaire survey and,or an interview among the target readers in order to determine
their understanding and attitude toward the current Thai translation. In addition,

interviews with professional translators on challenges in idiom translation and their
strategies for dealing with them would be interesting to gain useful information and to

shed light on the field of translation.

5.5 Recommendations for Translators

Regarding recommendations for translators, the present study could be as a
reminder and a compass for novice translators that it is important to keep learning and
open up to new knowledge regarding cultures in order to help them when they are

translating their works. To translate is not to deal with the structures of the two
structures of the languages alone. There are differences related to cultures that require
both translators- knowledge and experience. The present study also reminds translators
of the importance of readers> understanding which is the reflection of the quality of
translators: work. To become a good translator is to learn how to be a good writer. It is

thus necessary for translator to keep translating to develop their writing skill and to gain

more experience in translation profession.
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APPENDIX A

Self-introduction Letter

Dear Ms Boonrat Apichartrisorn,

My name is Aunyapat Chaiyapinyowat, a master degree student in Language

and Communication at the National Institute of Development Administration. | am now

conducting a research entitled STRATEGIES AND CHALLENGES IN
TRANSLATING ENGLISH IDIOMS INTO THAI IN HILLARY CLINTON'S

MEMOIR HARD CHOICES in partial fulfilment of the Masters Degree Programme.

| would be really grateful if you could spare a few minutes to respond in as

much or as little detail as you wish. Your answers to the questionnaire | have attached

would be a valuable contribution to my research.

Thank you very much for your time and help. I do look forward to hearing

from you.

Yours sincerely,

(Aunyapat Chaiyapinyowat)

Attachment: Questionnaire
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Questionnaire
PART A

Please kindly answer the following questions.

I. Personal information

1. Name

2. Date of birth

3. Nationality

4 Gender

5.Phone number

6. Cell number

7.Email address

1. Education information

8. Please indicate university qualifications degree, subject, name of university).

66

9. Have you studied translation formally? If so, where and how?

10. Do you hold any translation certifications?
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I11. Experience in translation

11. Which languages do you translate from and into?

12.Do you translate on generic translation or work in a certain area of specialisation?

13. What is your area of interest in translation?

14. How long have you worked as a translator?

15. How many works have you translated?

V. Translation of Hillary Clinton's memoir Hard Choices

16. Why did you choose to translate Hard Choices?

17.How long did it take you to translate Hard Choices?

18. What was the most difficult chapter for you to translate?

19. What obstacles did you encounter while translating Hard Choices?

20. Do you think idiomatic expressions make translation challenging?
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Please circle the most appropriate number of each statement, which corresponds most

closely to your desired response.

1

Hillary Rodham Clinton's memoir Hard Choices is worth reading both in

terms of information contained and the language used in the book.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain

4 Agree 5 Strongly agree

One of the most difficult tasks in translating Hard Choices is the differences

between language uses between English and Thai.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

English idioms found in the book make translation more difficult and time

consuming.
1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

Idioms related to cultural aspects are hard to translate into Thai.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

Paraphrasing is the most suitable translation strategy to make Thai readers

understand the meaning of an English idiom.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain

4 Agree 5 Strongly agree
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If the meaning of an idiom cannot be found in a dictionary or on the internet,

consulting a native speaker could be the best way to find the meaning.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

If the meaning of an idiom cannot be found in a dictionary, on the internet or

thanks to a native English speaker, omission of the whole idiom should be

adopted instead of translating it literally.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

A Thai idiom should be used if it conveys the same meaning as an English

idiom in the source text although their forms are different.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

There is no specific strategy for idiom translation of Hard Choices.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain
4 Agree 5 Strongly agree

strategies employed while translating Hard Choices are various, depending

on the context around the English text.

1 Strongly disagree 2 Disagree 3 Uncertain

4 Agree 5 Strongly agree
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APPENDIX C

Interview Appointment Letter

Dear Ms. Boonrat Apichartrisorn,

Firstly, I would like to thank you for your time and help in completing the

questionnaire. Your very thoughtful response to my questions regarding idiom

translation is really appreciated.

I would be most grateful if 1 could have an opportunity to interview you to
discuss in more detail idiom translation and the challenges you encountered while

translating Hard Choices. Your answers would contribute to making my research more

credible and providing useful information in the field of translation.

Please let me know when you would be available and do not hesitate to contact

me at any time.

I would highly appreciate your accepting the interview and I am looking

forward to meeting you soon.

Yours sincerely,

(Aunyapat Chaiyapinyowat)
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APPENDIX D

Interview Questions

As the translator of the book, what do you think are the main factors that made

Hard Choices challenging to translate?

What part of the book did you find most difficult to translate?

What part of the book did you find most interesting and worth translating?

What are the main difficulties you encountered when you translated this

book from English into Thai?

What are your strategies when you translate idiomatic expressions found in the

book?

What are the obstacles in idiom translation from English into Thai?

How did you deal with those difficulties when translating idioms in order to

best serve Thai readers?

Do you have specific strategies when you translate idioms from English into

Thai?

Could you please explain the methods you adopted when translating

Hard Choices?

As a professional translator, could you make any suggestions to novice

translators?

What sources did you use to get information on the meaning of idioms?

What are the challenges of translation when working as a team?
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APPENDIX E
HARD CHOICES

A memoir of former United States Secretary of State, Hillary Rodham Clinton,
published in 2014




APPENDIX F

Profile of the translator

MS.BOONRAT APICHARTTRISORN

Work and Education

Bachelor of Arts in Journalism (First-Class Honors, Gold Medal)
Chulalongkorn University

Master of Arts in Women's studies,
College of Interdisciplinary Studies, Thammasat University.

Former Journalist at Nation Multimedia Group
Former Editor at Nation Media Group, Bangkokbiznews and Matichon
Former Host/Hostess at Nation Radio

Former Board Member at Southeast Asian Press Alliance (SEAPA)
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APPENDIX G

Idioms found in Hard Choices and their Thai translated version

Idiom Translation Strategy 1

Using an idiom of similar meaning and form

No.

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

«Today and every day going
forward,” | told the crowd, -we

stand shoulder to shoulder for the

ideals we share, the values we

cherish, and the country we love.~

P.8

AduSumaitugevudt “Yuiluasnn 9 Sullusisjl
Hravih wanidudsniudeslvaiiedy
LUURE9SuURAR Timansmiundstiuiionn
NS nmzyaues wasiiteUsyimeamnad

WINLSISA” - (W 11)

| thought her best option was to
grit her teeth, keep pushing Thein
Sein to follow through on his

commitments, and keep their
partnership alive at least through

the next election. (p. 122)

o

AuN

=

av a 1 & PRy <
ATUANIN MAFeNNANaAveNseNAe
v vy YR I3 | v o a ady vao Y
W wanau 189 @ Tivinmu denlideaanld
wazsnwAuduiusinsvasninsald agreties

AlvruRunsdendansant - (4. 160)

Would Pakistan be pulling the
strings from Islamabad? (p. 168)

Uiaanuazdnleaindaaruninvsely -

(W, 221)

But I thought then, and continue to
believe now, that we are generally
better served by having an
Ambassador on the ground, even
with regimes we strongly oppose,

to deliver messages and serve as

a o '

wARRUARlUYMT LA S L TRIUD LTI N15H
Laﬂé’miwumﬂizﬁ?’lﬂszmﬂﬁﬁizuaumiﬂﬂmm
L5190AU LDABNTAIVIENT LALIINUTNN

Wumdumlislaanin — (W, 585)
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our eyes and ears. (p. 448)

Idiom Translation Strategy 2

Using an idiom of similar meaning but dissimilar form

No.

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

«Let's sit down when it makes

sense for you,” he said. (. 2)

(%

“DAARILLY 1INsReuANT” - (W, 2)

But I no longer had much patience

on walking on eggshells. p. 7)

fuldddudesennuiunisdesseainse Tauny

$ANAI - (W, 10)

«.. And once you get over the
hurdle, the rest of it kind of falls
into place~ (. 25)

v v

“... wagTuiifiaaiadgUassafiag ynegan

q

SUNSRELEY - (W, 33)

With  all
consider, it can be easy to lose

these elements to

sight of the fact that, across the
divide, our counterparts have their

own pressures and imperatives. (p.

66)

= a o v A o4 A
J18azRenUangagiaraaaI U uLIa9nNLs)

Foalansan 9nzusasieavidulestu

a - o Y v oA
AIUATINIT UBNALNUDAINNNATIUIVINAY DAKIY

¢ o

Niadesag WBgyiuwsainaiuwazngLnae 7

wandoaldle - (u. 87)

Dai and | hit it off right away, and

we talked often over the years.

p. 70

o

IuasAduneaeiugnaaunn sinlzaeiulayy

9 T

faATIIA A UNaIINTY — (W. 92)
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In the end it wasn't a close call.

(p.86)

nefannldlvigesdeamausedidle - (1. 113)

In Hanoi we had tried to advance a
collaborative approach toward
peaceful resolution of disputes in
the South China Sea, but in the
month since that encounter Beijing

had dug in its heels even deeper.

(p.113)

PoueLs g liinusINTauNTY Lile
wmvagRnNuTaLdsveaIulAlagduRs wi

melubiffouiuisudiinnsndemdn Infed

¥
o

e llgauansinAanuInNgsdy - (W. 148)

As usual, he cut a dramatic figure,

with his distinctive cape and

jaunty hat. (p.146)

Wwudenunshe FeUsnAwalaunsaasianinle

'
o =

pE19UNTIIINIEBARULAEIINTITAN BaUELR NN

laaLay - (W. 191)

Although I strongly believed in the

need for a time-bound surge and a

speedy transition, | thought there

was benefit in playing our cards

closer to our chests. (9

148

faudiaedududoudanissudunelmsiiu
sywludansiseanelauaNuSURATeU AduAnI

azifunsinngnaglidnaelluile - (. 195)

10

In the fall, even as the Afghan
spinning _its
wheels with the Taliban impostor,

government was

we moved forward with a first
exploratory meeting in Germany
the  strictest

under secrecy.

(p.157)

Tugaluliisag vaensguradiiumdaianyuly
U fundeuvewnaty 1 lagnAuMenIs

fnsio aghadunnuduansenduasasniu

Wwasudl - (4. 207)
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11

The next morning, with Richard

still clinging to life, the doctors

decided another surgery was
necessary to try to stop the

continued bleeding. (p.160)

N TUIITU VUL NTINVDITINTA SIMUIUBL UL
9 - 9
e anzknndladndulanidn dnasuile

ne1eu wngadenndilvaeg - (W, 210)

12

We face huge tasks ahead of us,
and it would be better if Richard

were here, driving us all crazy

about what we needed to be doing.

(p.162)

wreukdgyiunulngisesgilomi uazasey

unsiinidnilzvsneyiiil assndnnanisliivh

vy Tunueludanissndusoaii - (. 213)

13

My extraordinary Chief of Staff,
Tamera Luzzatto, and my Senate

teams in D.C. and New York were

working around the clock, and

other Senators began sending aids

to help out. (p. 173)

ML gadnla ﬁfmﬁwﬁﬂﬁmmﬁlﬁamam mIAT
witou wagfwhalugdanviduiedeiu 7.4
wazihegesnateinuulsiunel Wukeaiu
WandnaudugfiEudsnnutiemae W -

(W. 227)

14

During the 2008 campaign both
Senator Obama and I criticized the
Bush Administration for taking its
eye off the ball in Afghanistan.

(p. 174

I sdgaaenaanelunssadlal 2008

PIAEINTN DU LALARUAILIUR

q

Sgunauriilildlamdauualulugvinifan -

(4. 228)

15

Judith and | agreed we needed to

overhaul and update our

capabilities, but it proved to be an

uphill struggle to convince either

Congress or the White House to

o @

JRsAuATuiuiessasiuindndudosenaies
wazNAUIUsEANS Mnvaas biviuade wifiule

1 mslduiilasganviseriulisunilveeusu
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make this priority.

(p.180)

4 & oz oA o o o v S g
LI93U ﬁqLﬂuLﬁaﬁﬁqﬂ@IuﬁgﬂUmu‘]uu WWusu

8N WilouduANIUN - (1. 236)

16

There were other times when |
dissented; my good friend Leon
Panetta, the Director of the Central
Intelligence Agency, and | had a
shouting match over one proposed
strike. (p. 184)

WAUIASINUNAS UL UAIEDE19LT
299U WHUAAT iauSNvoIRTu Fadu
Qémwmi ANUNIUBIINTBINAN AURDY 9

eI UNTNAUTNLAIINATIEIaNAnS ol -

(W. 242)

17

I thought we should go for it.

(p.193)

[

AAUFIAAINIIAITILLAUMUN - (W. 255)

18

Now it was my turn to pick up the
baton and do everything I could to
renew old ties and manage old

conflicts. (p. 207)

nouildunthivesdiduiiasdadufianis uazvin
ynaganvileiesefiuanuduiusiiineu

SAUTITANSAUANUTALEWNA - (1. 271)

19

(Many Americans may take our

relationship with Canada for

granted, but our northern neighbor
IS an indispensable partner in
nearly everything we do around
the world,) p. 211)

(BN UTA1AUDIUBITNUANUAUNUS U
A v a a v a

uAwIAN ualieuU uaniievedsIAeuaIu 7

nduegeds luunuynufifinisvialanvess) -

(U. 276)

20

Everything seemed to be falling
into place. (p. 219

Auilouynagavgid M maue - (w. 287)
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21

It was embarrassing, to be sure,
but also the kind of thing only a
friend would say and sign that we

were going to have each others

back. (p. 233)

1 2 A ' 12 & a aa oA
wiueu Wuesiiony winldudaniiusiiveuy
Wil szaiuiiounaz Judyaaduend

151919 TAULAY I UABENULVAT - (1. 305)

22

The reset seemed to be on track

(p. 234

AvilowIINTARUlTIAUNTILE -

(4. 306 )

23

As | left the State Department,
deals were falling into place and

construction is expected to begin
in 2015 with the goal of getting gas
flowing by 2019. (p. 241,

1Y

MOUNATUDNAINAILNLSTUATZNTINIIANS
Uszwa Tonnasrnessunguldnses AR N3

Aeas199zsuTule Tl 2015 tneiiduuneagisy

Asasienelut 2019 - (W, 315)

24

Putin wasn-t giving an inch. P.
242)

Yauligeugoudauddnila - (u. 318)

25

For me, it sheds some light on the

man he has become and the

country he governs. (p. 243)

dmsufdu Geellvih s ueuiuyumal Ay
Jumnveaduepunilssinfiausemeniian uims -

(W. 319)

26

On Cuba, | knew convincing the
Brazilians would be an uphill
battle. (p. 261)

TuiSasfun Adudinnsinasnasusiusida Wu
Y

witloun15uAsNTUNLN - (1. 342)

27

Understanding that is a vital
starting point for bridging the gaps
that divide the

providing the foundation to lasting

region and

3 0 T
= a v a @

v - [ °
AnulaluSesiiidugasuduiddglu n1s

o

GRANGEA TG R e A IR BT
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peace. (p. 305)

wen willeannisasiesnguliunduRnngy

faBiu - (11.400 )

28

“We-re trying very hard to keep

things on track and avoid any

precipitous collapse.” (p. 327)

“ismeneuegavinfivgriliynegnsetiuses

Auses Lazwanidesnsanaaglagiilinisiin” -

(W. 429)

29

He was in a corner and didn°t know

how to get out of it, but this was a
predicament of his and our own

making. (p. 328)

wignseuuyuwas wagliiinagnauanesnly

'
ral

pgals ualAduanunisalenndrunfiwuag

157 @5190UNN - (W 430 )

30

Instead of calling a press

conference to condemn the
practice and demand action, |
looked for a way to persuade the
Saudis to do the right thing and

still save face. (p. 352)

AIUUUNUNAZITUALAAIUIUTE NN INTEN
Aanan wisusensesluiinisandunislag Adu
Fawpnmedulumsiggyyiulivgiv vindd

gnsieslaglsiident - (u. 461)

31

I knew that embarrassing

governments with public

condemnation can  backfire,

making them dig their heels in

deeper. (p. 352)

o

A

$ImsisTuIasueemTEgnUsEIITY
Uszany anvdsnaldsls wagvildnaniunge uds

WNENATURNTY - (W. 461)

32

One of the prime movers was the
Egyptian diplomat Amor Moussa,

who had his eye on the

upcoming Presidential elections in

Egypt. (p. 367)

1Y s

ULUDT

o

wilslugfiunumdAgiae Unnsyadud

= % < o - g
gaﬁlﬂ N ... ar]EJm']LsUﬁlﬂLaJlU‘Vm'ﬁLaaﬂmﬂ

(5%

Uses1unSuAbudEUsee - (4. 481)
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33

Free Libya had a long way to go—

they were starting basically from

scratch— but these young people

impressed me with their thoughtful-

ness and determination to build it.

(p. 380

nsUanUaesddederaadunaludnlng wanin
\iazIIuRunAuE uaaurtaImEnT AVl
Adusdnuserivla ludumnuasufna wazay

yesunazadiadu - (w.497)

34

This one would be on the fly.

(p.401)

weAssazldnainadals - (4. 523)

35

They didn't pull a single punch.

(. 407)

e lilreauilausiustes - (4. 532)

36

Nonetheless | believed that with

the wind now at our backs, it was

worth trying to overcome this
opposition and push through new
sanctions through the Security

Council. (p. 427)

aghlsAny AT AAN1auiidudaseLs

ANSNEIYIUD VUL LASIANATULATNANAU
1195015 ATIUIASHLLANHIUANLUURTAIY
flupg foiduanuneeuiduaniiass -

(4. 559)

37

All we cared about was the end of

result, not beating our chest

(p.441)

deinaulafie nadnsgavine lilvnisdnsy

(%

Annadklan - (. 576)
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Idiom Translation Strategy 3

Borrowing the source language idiom

No. | Source Language Text (English) Target Language Text (Thai)
1 | “We have a saying that the proof is | “is1iian@nlusiaudn the proof is in the
in the pudding, | told Amorim. pudding v3efesAueYiNanY” Afuueniy
. 431) -
P 211934 - (4. 564)
Idiom Translation Strategy 4
Translation by paraphrase
No. | Source Language Text (English) Target Language Text (Thaiy
1 | But crazy as a national campaign | uiSesthquen ffatuldiauessrinensmides
can be, it is our democracy in| . I - .
Muszwa waildufanssudszedulpeaeas
action, warts and all. (p. 2)
maUalusanulsfnazdeidassuniaunin
wWaen - (U, 3)
2 | It was time to clear the air. (p. 3) Aeutidafifonsumudlatuuds - (u. 4)
3 | Finally Barack broke the ice by | lufignuisafvhansussennieBadeiiu dronisus

ribbing me a bit about the tough

campaign | had run against him.

P 4

o A

ARUTINAAUUTNEANSUAULY SEUININITUEDS

PUTY - (W. 4)
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One silver lining of defeat was that
I came out of the experience
realising I no longer cared so much
about what the critics said about

me.p. 7

a a1 = Aoy 1 v eal
aﬂﬂ@ﬁ]’mﬁuﬂﬂlﬂﬂ']ﬂﬂquwqﬁlLLWﬂﬂE] Useaunisan

Adulaiseuilidesauladn lasaginindiansel

agals - (w. 10)

And | can always trust him to

speak his mind. (p. 12)

warAduidelafiduwldianelusosnima

psdbuasaun - (W, 17)

In a panic, | hurried back to my

dorm to pull one last all-nighter.

p. 20)

meaNiva Adusunduluiivenin uazdiuegiu

v
o A

A15919ANUSASERaRANIAY - (. 27)

But as | knew from history and my
own experience, the sign on Harry
Truman's desk in the Oval Office

was correct: the buck did stop with

the President (p. 22

UALYINTINI VNI TRANEARSLAZIINUNISEU VD3
Ale dyanwaluuldzves uess nuuu luvies
nusUlitugndesiian Tufeanvie ynageay

119UNUTEFUNTUR — (W, 30)

My confidence was rooted in a life-
time of studying and experiencing

the ups and downs of American

history and a clear-eyed assessment

of our comparative advantages

relative to the rest of the world.

(. 26)

AU DLUYBIAAUNGITINANNIINNTAN BN 7

e s = =
YIN LLag‘Ui%aUﬂqim‘WLVUﬂWi?QLﬁ@QLLagLﬁaNﬂQH
wa 3 o & a X
1uUigjmﬁqﬁmﬁm@ﬂ@LﬂJiﬂr} FIMINTUTLLUUNAN
& Yo = v A A Y
LWUIW%WL?]UQ\TW?’]@JI@LﬂﬁEJU VBALINUBLNYUNU

druduquadlan - (W 35)

Nations’ fortunes rise and fall, and

there will always be people
predicting catastrophe just around

the corner. (p. 26

AHFATOIVBIUTEINAINITULAL IS Uazdnae
fusgvuinuean asfameusdy Tudnludly

UIULN - (W, 35)




84

10

On the other hand, Kim apparently
had had a soft spot for my husband

ever since Bill sent a condolence
letter after the death of his father
Kim Il Sung in 1994. (p. 55)

weludnIands Aulaanalimiutni Yuyauanil
Ya9RaY Husaslaladeanrunenansnnudela
luadynssy vesdy da g9 vievew el 1994 -

(W.73)

11

That sentiment struck a chord with

me. p. 70)

150NV RAUMUAATIANUNSIVUIN LN -

(. 93)

12

On the flight home from the talks
in Beijing, | took stock with my

team. (p. 76

5EMINTUNEUTIUNAINSIRsINTNAS Adudla

Uszilluan1unsaliuisau - (W, 101)

13

Our country has learned the hard

way over the past several decades

that globalization and the
expansion of international trade

brings costs as well as benefits.

. 78

UsemAvaaslaseuiinenueInd1uin naen
PV NAITTEAINILLTI TanAdend wagnis

% 1 a o ¥ a
YeensAsEnIalseind Inalauazide -

(1. 103)

14

The service was led by the
Reverend William Shillady and
Rabbi James Ponet, and they hit

just the right note. (p. 81

T
o

HMVISIiRe anglaiien Faad uwazusulu Lud

T viulglnsAuvangausulena - (1.107)

15

Bill was as emotional as | was,
maybe even more so, and | was

just glad he made it down the aisle

in one piece. (p. 81)

JatpafmudumiiouiuAd UM 091998U NN

v
1Y

%1 Aaudlanwiulumunisaulsag1usausas -

(W. 107)
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16

Now our credibility was on the
line, with the Chinese and also

with other countries in the region

and around. (p. 86)

3 T
= d

AoUTRIANILLAAIAUUNTDNDVB IS b

o
v o

793U
44' a n'/ Y @ %
wazUszineduq luginauaznivnyslanlaviungs

- (1.113)

17

Now, just two months later, we
were facing another test, and |
knew the Chinese leadership was

more on edge than ever. (p. 86)

Aoudl 2 WHounasntu 11NRBUNTYRUNNS

v Y

NeFaUdNASY AR UTuRDUN

Y Y

o w

1989 3mA

A92811n89NINLAUT - (W 113)

18

We thought that if we could get
them to discuss the matter in good
faith, we were halfway toward a

solution. (p.87)

LSRRI AIMNNEIUITARANINUINNDTIVNTD T
Yy fiinTugaeauusanslasninuniienss

nanauaglateay - (w. 114)

19

It appeared that the Communist
Party leadership was trying to

walk a tightrope between working

constructively  with us and

salvaging the Strategic and

Economic Dialogue, and
satisfying the concerns of more
hardline elements in the security

apparatus. (p. 89

awitloudnginssarauiidadiueiaglu
Y Y g

A01UNTUNABITE TS NNTIADINIUBEN

aeaTIAtiue INanaUiMsUsEYnIsald
gnseansiay wiswgia Snvmamilsineladude
AaveanIn agwdes Tumhenumuanuduag

- (W, 117)

20

What is it like to run for office and

put yourself on the line in a whole

new way? p. 101

audmilauiudeslladnsiuidendaas ey

desoguuidumslsivianun - (W, 133)




21

Mitch  McConnell

reasonably well after eight years

I knew

together in the Senate, and we

rarely saw eye to eye on anything.

(0. 104

o

fudinduliy wirrouluadnTine) n8IRINIeY

ealle

sefuluydianiunuds 8 U usisunuazlieewiu

asatulalinSesesls - (1. 136)

22

Joe is an old-school

straight

shooter from Queens. (p. 105)

14 Jupussalunsanuuuaugunousn

LWAAIUE - (W, 138)

23

In August 2011 Suu Kyi, who had
kept a relatively low profile since

her release from house arrest,
published an open letter criticizing

the dam. (p. 111)

o

Tudlowdanau 2011 ¢ 3 Adwaiufaiday was
Isumsuaeesa annisgninuiaadutiu la

weunsanvnalaniinatunils 3a15ailasanis

a5adouil - (u. 145)

24

Despite our campaign pledges to
put more resources into the war in
Afghanistan, it was reasonable to
ask whether it made sense to
deploy more troops before we had

time to decide on a new strategy.

(p.132)

fudnszninnmsndssdenainielunssa wan
AL S WEIN S99 Lilevinasns
Tudwn oy Fshaumgaunaninaziinises

° T | o = e |

Anua Wusesfignassuseliiavdmmsiy

Us31M3 neunthsagdnaulaludaugnsmans

avuln - (W. 172)

25

He also raised the possibility of a
peace and reconciliation process
that bring

insurgents in from the cold while

would willing

isolating the hardcore extremists.

(p.132)

¥ Y = < v U a
wianivenieanudululdvenssuiunisdunim
warANUUTRINEY BeaztheRshenug NEuRnau

v v & - = d‘ '
FJUVDLEUDUBDNIIIIANAUATU mmgﬂmmmmﬂqu

galsstaduminanemdes - (W 173)
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26 | And you are being asked to square | is1idanunadsnsudlutlaymigeenniige el
the circle, to find a military | » a4 . - -
Maaeshegausy iievndegAiniamisivauis
solution to a political crisis. (p. 135)
AngAnisainiensdles - (. 177)
27 | Wherever | traveled | heard from | ynaguiifidduuazluiBeu axldduusides vos
people who were dead set against N B 4 ds A v e
UszoyunNAnAIUEInTIN NainuuARe Ranisiu
the war and, as a result, personally
dlsappOInted |n me. (p 136) AAUTUNITAIURNT - (‘Ll 178)
28 | At one point White House aides | fsgaunils idwhivindeuldueniufduais
told me point-blank to get rid of 7h .
g AselUnsawin Azfealislnsneeniy -
Richard. (p. 141)
(u. 185)
29 |We hoped that the Afghan | siianisivheiigaud Ssutauaznesvinsviiu
government and Army would v o N .
QELVULYIHUINNDNILLVINUNIUNAYDUAIUHNUAS UBDN
eventually be strong enough to
take responsibility for providing | UFznAveiiies wawyhlvisheneauliay agly
security for their own country and | angaupsen aufaganilsiinnuriemide anansy
keeping the insurgency at bay, at |, . . _ . v /4.
_ \ Lidtudndely nmsvensaslalsy ndutiu -
which point US. help would no
(u. 186)
longer be needed and our troops
could begin coming home.
(p. 142)
30 | That was hard to stomach | Judsiisuldenase - (u. 187)
(p. 143)
31 | Karzai dug in its heels. (p. 144) win3lefdasunssldeonasulas - (u. 188)

q
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32

And as Richard once observed, «<In

every war of this sort, there is
always a window for people who

want to come in from the cold~

. 151

aamsmsawnglivedunamsaniledn “luasnsy
ynqurainaviauifeinsuaudiefnsierinn” -

(4. 198)

33

If Taliban wanted to come in from
the cold, they would need to stop
fighting, break with al Qaeda, and
accept the Afghan Constitution,
for

including its protections

women. (p. 158)

D1ANATUABINTABANIINTNAUAY WINNLAD

190195 AnAudUTuSiUSa ne
dnei uareoususTeTIHYadniuTnlutang

UndasAuasessmd - (W. 207)

34

It would be impossible to fill his
shoes, but we needed another
senior diplomatic to lead his team

and carry the effort forward.

(p.162)

Wululsennunnfazaianainazldauatiaun we

=

widludesdiinnisymerladnaunds \udihi

U

YUV ALLAUNLNAD TuAUNEI81Y YL - (.

214)

35

We had to scramble to pick up the
pieces. (p. 165)

1519 RILAYN AR - (4. 217)

36

Karzai had effectively pulled the
plug in late 2011; | wanted him to

reconsider. (p. 168)

ATEUINNNSEURNINAUNAUUNNEATLINaT 91n
Hiavasnsleffnauilavated 2011 Aduaenay

Tumunuging - (u. 221)

37

We knew the secret channel with
the Taliban was_a long shot, with

failure more likely than success.

(0. 169)

\31391%eIennsAnsiedauY duandtu Wuisesen
= o v = ' o &
N3gyin lenadumaiilinnndt Audnse -

(U. 222)
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38

Now it might finally be at hand.
p. 174

Tuigavnannufualuneui - (1.229)

39

To clear the air, as had already

been necessary a number of times,
| decided to present it directly to
the President. (p. 190)

LWzUTRAIATDULARSLAY Lagldulieaiu 9

YMUINADANANYASI ATUANEULIVLLAUBLHUNTY

#oUTEEIUNTUALAEATY - (1.250)

40

It has been more than twenty years

since I've been able to do much

anything without at least a dozen
people noticing, but with little
misdirection, | pulled it off (p. 191)

Wwainin 20 Yudar aaduldanunsavineslsle

Inglaififruegnaoeniislnadunaiiiu widieaiu

av & o

seilnseTallavias Adunviladasa - (W. 252)

41

Worse yet, it could miss, or not do
the trick (p. 192

2
1% '

Fr¥1eniiu 91vvsnanvselilussauaugsa -

(4.253)

42

He said that if worst came to worst

and he had to bow out in the
middle of the dinner, they could

just blame a stomachache. (p. 194)

TPunan1In f1naaIunsaiiinealseas wihay

Y9F9NINNIIURLINANAL IAYD1ILD1IIN

Nl - (W. 256)

43

Admiral McRaven was right: his

team knew how to handle every
bump in the road. (p. 196)

o

WATBLENUUATIIUNAGN VINVDUUTITNAE Jan1s

Aunatdeyn - (W.258 )

44

Some of the President's advisors,

keeping their eyes on the

reelection campaign, were allergic
to the idea of any apology,
especially to the country that had

harbored bin Laden. (p. 198)

o

PUTNWIUNALYDIUTLTIUTUANEIAT LUBILALSD

MsIendssdennsaten 2 snerunzealuiu

a a P o o v oA
ANUANNIALADIVBLINY LaganzAuUUTEMARLY 9

o o

ANIAUTY aau - (W. 261)
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45

Clearly, the new Obama Administra-

tion had our work cut out for us.

(p. 205

% & Y 1 a 1 a a
wanulagnIn ﬂz:uw‘i'm'isqmslwmmﬂizmmﬁm

Tounun aesnlann - (W. 270)

46

He was dealt a bad hand, including

the baggage of Tony's unpopular
support of Bushs decision to

invade Irag. (p. 207)

WP 9L d1UANAIBNNANBES SN

nsnsguaaneuatuayunislaumssn - (u. 272)

47

Sarkozy-s rapid-fire, almost stream

of consciousness soliloquies to get

a word in edgewise, but | never

tired of trying. (p. 209)

manewessnedniievazilunssiiiaiuiues
TiBee wuunszuadiiniu Aseunquils veuwn

Wguigssuseing vliuneass Auiseseniiae

AUNUDREAIgNYNTaURE - (W.274 )

48

Some allies were slashing their
defense budgets, leaving others

(mostly the United States) to pick
up the slack. (p. 213)

Uszmeaiusiinsunsuszmaladnsuuszanaunailvy
nalvivseinedu (@nlvgifoansy) wunsunise

A - (1.279)

49

Unfortunately the Bush years took
a toll on our relations, and by 2007
approval of the United States had
collapsed to just 9 percent in
Turkey, the lowest in any of the

forty-seven countries surveyed by
the Pew Research Center's Global

Attitudes Project that year. (p. 215)

lyalid vaneTUvesigurayy Mlianuduiusaue

Wlal 2007 anuwivsousieansglunsiangivas 9
Wesidud duidussaudgalu 47 Usze fifinns

d5rmelassnsviduaRlantuliu Fedavinlae

AUEIAT - (. 281)
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50

Progress toward a lasting peace

was back on track. (p. 226)

nsiAuntessdduAnmddunduauingnass -

(4. 295)

51

But he faced stiff opposition to his
policies at home from those who
wanted to keep their distance from
Europe and the United States, keep
as much control over their
neighbors as possible, and keep

the untruly force of Russian

democracy at bay. (p. 228)

wdisanuiumsseduegudsiuludiu ain
nauAunfeansisadesnwszesinanglsy
WAZBLITNT TINRIAIEINIRIVANUTEINA LiNaU

[

tulvnniaawinivila wenwilean udnlawda

Uszysulneneuaulils sanlulilnaings -

(4. 298)

52

Putin, by contrast, had cut his teeth
in the KGB in the 1970s and
1980s, the ultimate Cold War

resume. (p. 231)

asafiutnuivyiv Sedsanysyaunisel

wiheuaddtaega 1970 waz 1980 deduiush

Usgifnmavinudugeslugnasnsadu - (1. 302)

53

Talking it over with my team in the
runin to meeting Lavrov in Geneva,

Switzerland, we hit on an idea

(p. 232

A1SMNSBNUTINIUYDIRIUNDUILINITLATIN AU

a5t Usewaaivwasiaus 15Akau

wnAntiuanld - (u. 303 )

54

| explained that the treaty gave us
mechanism to do just that and if

the Russians didn't live up to their
word, we could always withdraw.

(. 234)

a v = a 1 a v Y] d” -4 % v
Aaudeedsuiedn auddgratuiilunaln Tl
YUty kagynneesady ldvnauenenlnid

wfausaaeudalavnile - (w. 306 )

55

In early December 2010, I traveled
to Kyrgyzstan, Kazakhstan, and
Uzbekistan, meeting with leaders

Tugesuiauswnay 2010 Aguiumaluiiou

Asfwanu Adnanu wavasuianu lanuriu
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to keep things on track. (p. 238)

o

diUszmemaniu Welivnegidinusiunt

gl - (1. 312)

56

On a visit to his dacha outside of
in March 2010, we
engaged in a contentious debate
about trade and the World Trade

Organization that kept going in
circles. (p.242)

Moscow

Tumsigeudeuduinturuunuenniswedln ves
W iaeuiiunay 2010 wldunSeiu agralie
Sau TusTansALaLaIANISANSANLAN Tada

wdsulaldlug - (u. 318)

57

So out of the blue, | said, <Prime

Minister Putin, tell me about what

yourre doing to save the tigers in

Siberia» (p. 242)

luppuiuAduInaTi “vimuunensguuniyiu
Hgvenfduiiasesdaiivinuinieeusng delase

loUSenvsedns” - (W. 318 )

58

Why should my citizens, law
enforcement, or military put their

lives on the line under such

circumstances? . 250)

o B A Y v v v A
luuseansurdingln gusduldnguune vise

N5VRINTLN Azdoadsadinluniziinday

WUUEEe - (1. 328)

59

Tom and | began making the

rounds, buttonholing Foreign
Ministers and making the case for

our plan. . 263)

7OULAYATULSUAUNITHITANILN1TBT U89
UFINTTUURTANUTENAITAUAUNITVDNT -

(W.344 )

60

Along with the Venezuelans, the

Nicaraguans were threatening
either to call a vote, which would

put everyone on the spot, or to

WuRefunugeal dnsiisensedliismeui

Feavhbiynaulifiviadan wieaziiueanaind

UsEyuuara10enaNesAnIs - (u. 345)
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walk out and quit the organization.

(p.263)

61

But to give the Chinese their due,

they have the capacity to get big

projects done, at home and abroad.

(p. 272)

wrn@aen U UNALYRIAY WINWITIENSAIW 71

ahlasesnstngligansdise visludiuuas

A9UTEINA - (1.357)

62

Perhaps now we could get down to
business. (p. 285)

Y19inauisn0199s AL URE1993999 b aLan -

(W.374)

63

But she was dead set against it.

(p. 306)

WALSD bl UAIEDEN984 - (1.401)

64

Abbas was aging and there was no
telling how long he could hold on to

power; we couldn't take for granted

that his successor, whomever it
would be, would be as committed to

peace.p. 313

uzNsunaEugsivinndy liillasuenledn wiay
ganugwnaluladnuuwalug slinlsiindine i
vy o [ [ < 3
Hauvensuvismeaniun lidavdulasiniuae

o

Panuluiusdyeyn AddeduRnin - (W.410)

65

The
decided to hold our noses, increase

Obama  Administration
our military and development aid

to Yemen, and expand our

counterterrorism cooperation. (.

335)

Sgunalevnundndulanvzdudstslaliney lnei
FIAUAUTUN AT ILUABAUNITNAIU ATV
PMITWALLIY SIUTIVY18AIINTIND AOAIUANT

ABN15518 - (W. 439 )

66

Like his great friend Richard
Holbrooke, his

Wisner cut
diplomatic teeth in Vietnam before

representing our country in

Tdwesasmiouiuivisa leausn Woualindnau

Y9491 BuAuUszaunsainsyeludeauy ney
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hotspots all over the world.

(p. 342

@ o & A ] o
"’_\]3L‘U‘UW’JLLWU%@QﬂﬁSLWﬂLiWIUWUW NADRAANNT

lan - (11.448)

67

That's a diplomatic way of saying

he took me to the woodshed.

(p. 345

%aL‘f]u%%mﬂmiwumiuﬂ'ﬁuaﬂjmnﬁwﬁa adlnuRau

- (1.452)

ot
g

68

My words that day may have
sounded out of tune with the hope

and optimism many felt watching
the protests in Cairo, but they
reflected the challenges | saw
ahead. (p. 345

a

Anavesrduluiutuerliannadosiv
Anuviakavnisuedlanlunifnvaneauian Weld
] 4 =3 3 =% a v
Wiunmnsuseviaslulals wifagviou fedavinme

o

PRduNeAIURg TN — (1. 452)

69

It was a lesson I-ve learned all over

the world: there’s a time to get on a

soapbox—and I've been on quite a
few — but sometimes the best way

to achieve real change, in
life,

relationships

diplomacy and in is by

building and
understanding how and when to

use them. (p. 352)

ﬁf“uﬂuwﬁauﬁaﬁuiﬁﬁauf’h M33090glnue
Fraustlymls Feunsndmaufivhuuuiu us

mqw%gwumﬁﬁﬁqm Tumsussgmadeuntas
oghauriass aFesnaye uarlufinaieiie ns

A5 19dURUSNINLAE ANUDNERIARSIEITNSHUY

Tunaviilolus - (u. 462)

70

Contrary to some of my American

colleagues, who like to get right

down to business. (p. 353)

weutnmsyreisiuaudus dnveugunsudl

L riads U |

LYY

Usauiiudl wapgusinyidaisngdd - (W 463 )
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71

“We'll always have to walk and

chew gum at the same time~

(p. 360)

“ 518inazdesrinerlsarsagrandauiu Tunal

Wiy’ - (W, 472)

72

What was possible and made sense
in one place might not be possible

or wise in another. (p. 360

FamdulUlanarammaaunalufinids oraduly

Tilpwazidusasladnludninds - (W.472)

73

Unless we could convince them

not to veto our stronger resolution,

it was dead in the water. (p. 371)

o
a v o

nsldanunsawnasnasulinann lidans dud

ANLTINIveRIe nnegrududuau - (1.485)

74

Make sure he is safe and sound.

(p.376)

wiszaviugualiiunUasadeige - (u. 492)

75

What follows is based on a
combination of my own personal
experience  and  information
learned over the following days,
weeks, and months thanks to
several exhaustive investigations,
especially the work of the
independent review board charged
with determining the facts and

pulling no punches. (p. 385)

T ]
N a

AAnTuraIINTL AeguuiugIuNT TN
Uszaunmsaladiuimvesidu fudeyaniseuilugas
PAYTU NangdUAY LATVANERBUABNIAN AT

AUAIUADUAIUDENLANT TABRNIZNITNIY VDY

LYy '
o A o

ANZNIINNITNTIVEOUDATE NATUND SURRYDU

AUYTDLI9939 WAz UALNERRNIN BENY

nsdlUnssandian - (11.504)

VldNbiridNes 17161V

76

When Americans are under fire,

that is not an order the
Commander in Chief has to give

twice. (p. 392)

4‘ Ao [ 1Y) 1o & A
LQJE]‘?]’]’JE]LlﬁﬂUWﬂE]EJELUEJUWT]EJ 1N§]7Lﬂumﬂigﬁqu
a ] v o o

AELEUITNITNUINTIINIT A DIDDNANEIYN -

(W.512)
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77

After what had happened in
Benghazi the day before, everyone
was on edge, and we treated each
incident as if it might quickly

spiral out of control. (p. 400

n&nwamsaifiaduluuanmdide 1 urou
vty nneuedsumSeudud s3uiiedunn
WiAn1sed s1afUIniuRzanany
vuUaetiufiazaunsliegnanndi -

(4. 522)

78

And many of those trying to make

hay of it know that, but don-t care.
(p.414)

Y

vangaunialduseleviannisesdngs udnanian

Taiaula - (u. 541)

79

Although

Benghazi on September 11 were

the five agents in

vastly outnumbered, they
performed heroically and put their

own lives on the line to protect

their colleagues. (p. 414)

Wi mthnseans 5 auiegluuen@deTun
11 Augrguariimaniosninngudlaumogun ue

wInasiagdes 1wy uaranstiafieuiy

Ry Tun1sUnteainiousiLaIuYaInInNe -

(. 542)

80

In mid-April 1 made my pitch to

Yoweri Museveni, President of
Uganda. (p. 428)

FrnanaRpuLYIgY Aaulundwinfinu

Usesmuaud Lends yiadusgiun -

(U. 560)

81

Neither Moscow nor Beijing were
particularly enthusiastic about the
process, and | sensed that if they
saw opportunity to bolt and give
Iran more time, they would take it

inaflash. (. 431)

T U
2R

Fanssguanaealnuagngslnfsreutiadonq

o«

v
1Y v o

funszuIuNsl Aduidnin dedumnnsaes
UseinAaudeuning uazsesivsiglianiiu &

LAWNTU AALAESUATENEUUTUA - (. 564 )
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82

But until votes were actually cast

in New York, nothing was set in

stone. (p. 431)

' Aoy i = ' <
LLGW]?']UEL@WE]\ﬂ.llllﬂrﬁaﬂﬂﬁLLuuLaﬂQ@BqﬂLﬂquﬂﬂTﬁ

TuanUszrnvd azlsgidsunaslavioiu -

(4. 564 )

83

Zhang politely followed suit.

19ALRE9EAIN - (1. 566 )

(p.433)

84

The more loudly we urged them to
change course, the more likely

they were to dig in their heels.

(p. 440,

fatugaseslnudeanauanlmuiuasuwlad
wueunnbes Adwurlduannduwint Anon
wagldauyineny -

(. 576)

85

Without  further  diplomatic

progress, the tattered cease-fire

would collapse completely, and

we-d be left back at square one. (p.

455)

Wiz lifiaUAUITIINIINITYe N1SREREIN
sfluldegnangnsasnzunss Aazaumadludign

wansfaznduludsdunulug - (W.594)

86

One of my first opportunities to

take a stand on behalf of human

rights with the whole world

watching came in September 1995.

(p.560)

o

nildlulenawsne NAdulagundaiiednSuywes

fautNAualan Aswlamauiuengy 1995 -

(1.730)

87

<A woman is like a tea bag,” she
once observed wryly. <You never
know how strong she is until she’s

in hot water» (p. 564)

ageAmefsaneRedunatie Aunduuuudl

“Fudiaimiiouiugan Aadlidifunsiuii e

Wuwdavunaluy aunInavminfauadly” (1.736)
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88

When the President of the United
States asks you to step up to the
plate, how could you say no?
p. 593)

d' a o 9 v o v ° 1
Luaﬂﬁgﬁqu’]ﬁu@aﬂiisu@%ﬁﬂquwu’]wslumqLL‘VTU\?

W AauazUfaslengnels - (. 770)

q

Idiom Translation Strategy 5

Translation by omission of a play on idiom

No.

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thai)

I could let my hair down— literally.

P.7)

FRUAINNTOALIBNUEIAILN 939U — (W. 10)

So | wanted to be sure we were at

the top of our game. (p. 27)

o

AdupEINALUUIIINIIIL DY ULLBNFAYDINIEY

W - (. 37)

The more both sides follow the
example of those intrepid early
diplomats to bridge the gaps in

understanding and interests, the
better chance we will have of

making progress. (p. 66)

B30I UNNAIDEIHUUINKINTYA NINAY
maflugausn iedzgatesing Tuisesweniy

wWilanazuauselavisingg loniansnazdaim

AuntAgelunnTu - (4. 87)

Vietnam got the ball rolling.

P. 78

Heauuduaulauan - (W, 104)
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She was revered as a living saint,
yet now she had to learn to wheel

and deal like any elected official.

(p.123)

o

Yo v A A Y [ LY a aaa
Lﬁ@LﬂEJVLIﬂ‘iUﬂ’]ﬁUUﬂE)LVlIE]‘HﬂUL‘L]“L!'LlﬂU]QJ} NYIUBIR

U

ot winouiisednludeusouifior ndnduuay

fa309 LRMUENLASUNSEaNAAUDNLN - (1. 161)

U

In a long one-on-one meeting

before dinner, | urged Karzai to

keep his word. (p. 167)

sgriensyaredsesilunauuiouuies
wi3uTu fduvelvinisludnundyynlild -

(W. 220)

| thought about the men risking
their lives out there in the middle
of the night on the other side of the
world, and | held my breath. .

195)

o

AAUAANDINISIA U UNA DUFLIINNIUNANT AL
finfinnssBnyamilsvedlanudiiseinduaumela -

(1.257)

But if our goal had been to break
the ice and make sure no one

would ever forget the reset,” then

our translation error had certainly
done that. - (p.232)

wevNMNeYeRsT A9 natefiwnatLde wax
Mliwlainaglifilasdueiin “Sida” dngutu
ANURANAIR LN SUaras1Yin teanuth -

(4. 304)

The other Americans in the room,

especially the Russian-speaking

ones who had chosen the word,
held their breath. (p. 232

Y1IeuEiuAuduglues lnslanizAuiyn a1w
Sadale wazdupudanldmiy sanaumels -

(1. 304)

10

The experience taught me to keep

my eyes wide open when it came

to dealing with the Castros.

(p. 258)

AV Yo

Uszaunsalaseuasulvinduidnlanilvining e

Y

A v oA w
LﬂN@LNam@Q§UN@ﬂUWWa§LW§ -

(14.338)
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11

It was time to roll up our sleeves and

see what we could accomplish.

(p. 324)

P a & P Y] v '
Ioianiavganuaudaudininiuineaglule ue

T - (w424 )

12

Despite the obvious disagreement,
| thought that was potentially
significant  opening; if the
conversation was about years, not
decades or months, then perhaps
the right mix of international
security support and advanced
border protection tactics and
technologies could bridge the gap,

if we could keep the talks going. (.
326)

wiIneanudandananeng AduanIn twdunis
Surufildeszddnedneds mnnisesanduises
@) Al [ 1 = & &
vawandut ldlduneissy viseduieau wn
Juuiiu drunaufivanzay seninansatuayu
AuANUTuAITEIINaUTEWe WAlulag wargnsis
ANAUNTULAUKUUATIITN 9193aUnsTATaLINe

19 v lini5iasan wurtieely -

(W. 427)

13

The gravity of the mission and the
gratitude of our nation may
provide some solace, but in the end
there is nothing any of us can say

or do to fill the holes left behind. p.

383

Auddyrassivazanuandtinas
Usgmar® onadieUasulouislalatig us
nedge Lidddansaulanuniazaansann

wioviiiieaugasinafignieliliauls - (u. 500)

14

To help_fill this gap, one asset that
could be quickly brought to bear was
an unarmed and unmanned
surveillance drone that was already
flying a mission elsewhere over

Libya. (p. 394

Wi 8LALTRII19l LATDIL00ENTIT @11150
19lonang1asinisi Arslasunsianisal 1¥audu
wazlifinenys FanasduufuRnnsia miledide -

(4. 515)
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Idiom Translation Strategy 6

Translation by omission of entire idiom

No.

Source Language Text (English)

Target Language Text (Thaiy

| dismissed that out of hand and
said we needed to start working on

a revised plan. p. 93

uwinduUfiasnsoniunanddn 1agdonsuyineu

WeuSuunulul - (1.122)

We mostly talk in circles, dancing
around the big issues facing the
future of our relationship, while
our aids were scurrying around
trying to find a way out of our

common dilemma. . 96)

drulvgisnvzrefcdayming g Nzdaa se
ANudTuSTuaIANYBNT UL NIUTIANLYIY vBd
L309ENALIUBYTU ANUNYILINILIIN RN

Yeymmth@niuil - (W.125)

They had no idea that negotiations

were going on right under their

nose. (p. 433)

woilifilasnsruInmasiinisasansieseany -

(1.566)




GLOSSARY

The following are the meanings of idioms which were collected from the Oxford

Dictionaries of Idioms 2" edition) and the Cambridge Idioms Dictionary 2" edition).

A

A close call A situation where something very unpleasant or
dangerous nearly happened

A long shot 1 A bet that has a low probability of winning
2. Something that has a very small chance of
succeeding

An uphill struggle/battle A hard struggle

A rabbit hole A situation, journey or process that is
particularly strange, problematic, difficult,
complex or chaotic, especially one that
becomes increasingly so as it develops or
unfolds

Around the clock All day and all night without stopping

Around the corner Going to happen very soon

A shouting match A bitter argument in which two or more people
shout at each other, often simultaneously

At hand 1. Nearby; physically within one's reach

2.Currently in need of addressing

3. Impending or imminent
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At the top of one’s game At one's best or most skilful

B

Be on track To progress or develop as planned, scheduled or
expected

Back on track Continuing as planned or expected, typically

after a problem or distraction
Back to square one Back to the beginning

Beat your chest breast To show how sad or guilty you feel in an

obvious or public way

Break the ice 1. To make people who have not met before feel

more relaxed with each other

2. To initiate social interchanges and

conversation; to get something started.

Bridge athe gap To connect two things or make the difference

between them smaller

Bring someone in from the cold To allow someone to join or participate
in a group from which he or she was
previously excluded; to accept someone

into a certain social setting

Bump in the road A problem that arises and interferes with

forward progress usually only temporarily)
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C

Clear the air To remove any doubt about something that
happened

Click with someone To catch on with someone; to become popular
or friendly with someone very quickly

Cling to life 1.To hold on tight to someone or something
2.To hold onto the thought or memory of
someone or something; to have a strong
emotional attachment to or dependence on
someone or something

Come in from the cold To become accepted by society

Crystal clear Of information or communication, very easy to
understand; not vague or ambiguous.

Cut a figure To create an image

Cut your teeth To get your first experience of a particular type
of work and learn the basic skills

D

Dead in the water Without any chance of success

Dead set against someone/something Completely opposed to

Dealt a bad hand To receive disadvantages and negative
circumstances that are beyond one's control in
life

Dig in your heels To refuse to change what you believe is right or

what you want to happen



Do the trick

Drive someone crazy

F

Fall into place

Fill someone’s shoes

Fill the gap

Fly in the face of

Follow suit

G
Get a big kick out of something

Get a word in edgewise

Get down to business

105

To achieve the desired result

Greatly exasperate someone, annoy to

distraction

If things fall into place in a situation, they

happen in a satisfactory way, without problems

Assume someone's position or duties, especially

in a satisfactory way
To serve temporarily

1.To be or act in clear opposition to

2. To be the opposite of what is usual or

accepted

To follow in the same pattern; to follow

someone else’s example

To enjoy something very much

To manage to say something when other
people are talking and ignoring you

(often in the negative, alludes to trying to
«sgqueeze» a word into a running

conversation)

To begin to get serious; to begin to
negotiate or conduct business



Get on a soapbox

Get the ball rolling

Give an inch

Give someone their due

Go for it

Go in circles

Grit one’s teeth

H

Hang over one’s head

Have the wind at your back

Hard to stomach
Have a soft spot for someone

Have one's eyes on

106

To express your opinions about a
particular subject forcefully

To begin something

To agree to part of what someone wants

or says

To recognise something good about

someone

To do what you need to without
additional thought

To be very active but not achieve anything

1.To grind or clench one's teeth together in

anger or determination

2.to accept a difficult situation and deal with it

in a determined way

(for something unpleasant; to worry someone

To be in a good situation in which you can

succeed
To be unable to accept something
To feel that you like someone very much

Look at, especially attentively or continuously;

watch



Have someone’s back

Have work cut out for

Hit it off

Hit on something

Hit the right note

Hold one's breath

Hold one’s nose

In a flash

In hot water

In one piece

In good faith

107

To be willing and prepared to help or defend

someone; to look out for someone in case he or

she needs assistance

To have to do something you know will be
difficult

To like someone and become friendly

immediately
To discover or think of something new

Something you say or do is suitable and has a
good effect

1 To stop breathing for a short period, on

purpose

2. To wait or delay until something special

happens

To attempt to ignore something unpleasant,

illegal or “rotten~

Quickly; immediately

In a difficult situation in which you are likely to
be punished

Not injured or damaged

Something done sincerely and honestly
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J

Let one-s hair down Drop one’s reserve or inhibitions, behave
casually or informally

K

Keep an eye on something To watch or look after something

Keep eyes open To remain alert and watchful for someone or
something

Keep one’s word To uphold one’s promise; to do as one says

Keep low profile To avoid attracting attention to yourself

Keep something/someone at bay To prevent something or someone unpleasant

from coming too near you or harming you

Keep something on track To make sure that someone or some process

continues to progress properly

L

Learn the hard way To learn something by experience, especially by
an unpleasant experience

Live up to something To be as good as you said or thought something
would be

Lose sight of something To forget about an important idea or fact
because you are thinking too much about other
things

M

Make a pitch To say something in support of someone or
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something; to attempt to promote, sell or

advance someone or something

Make hay To use an opportunity to get the most benefit

Make sense To be understandable, reasonable, wise or
practical

Make the rounds To go from place to place

N

Not pull any punches To speak in an honest way without trying to be
kind

@)

On edge Nervous or worried

On the fly Doing something quickly without thinking

carefully before doing it
On the line At risk of failing or being harmed

On the table A plan or offer officially suggested and now

under discussion or thought about

Out of hand 1. Out of control

2.If you refuse something out of hand, you

refuse it completely without thinking about it or

discussing it
Out of the blue Happening suddenly and unexpectedly

Out of tune Not in agreement with someone or something



Pick up the baton

Pick up the pieces

Pick up the slack

Play one’s cards close to one-s chest

Point bank

Pull an all-nighter

Pull no punches

Pull the plug

Pull the strings

Put life on the line

Put someone on the spot

110

Accept a duty or responsibility

To try to get back to an ordinary way of life

after a difficult experience
To do the work which someone else has stopped
doing, but which still needs to be done

To keep to oneself or be very cautious in

one’s dealing with people

If you ask or tell someone point blank about
something upsetting or embarrassing, you ask

or tell it directly

To remain awake all night long, especially so as

to study or to complete something.

To deal with something honestly without hiding

anything
To stop something from continuing

To control the actions of a person or group,

often secretly

To risk death in order to try to achieve

something

To cause someone difficulty or embarrass
someone by demanding an answer to an

embarrassing question



R

Rack one’s brain

Roll up one’s sleeves

Safe and sound

Save face

See eye to eye

Set in stone

Shed light on

Silver lining

Speak one’s mind

Spin one’s wheel

Spiral out of control

Square the circle

111

To think very hard

To prepare for hard work

If you are safe and sound, you are not
harmed in any way, although you were

in a dangerous situation

To do something so that people will

continue to respect you
To agree with someone

Firmly established and very difficult to
change

To make something clearer

An element of hope or a redeeming

quality in an otherwise bad situation

To express one’s feelings or opinions

frankly

Expend effort with no result

Change very quickly and in an uncontrolled way

1.To find a good solution to a problem when

that seems impossible, especially because the

people involved have very different needs or



Shoulder the burdens

Stand shoulder to shoulder

Start from scratch

Step up to the plate

Straight shooter

Strike a chord with someone

T

Take a stand

Take a toll on

Take one’s eye off the ball

Take someone for granted

Take someone to the woodshed

112

opinions about it

2. Try to do the impossible

To accept a difficult or unpleasant

responsibility, duty etc.

To support one another during a difficult time

To start from the very beginning; to start from

nothing
To take responsibility for doing something

To take action in response to an opportunity or

crisis

An honest and trustworthy person who is

straightforward in dealings with others

To cause you to remember that something is

connected to you in some way

To take a position in opposition to someone or
something; to oppose or resist someone or

something
To have a bad effect on someone or something

To fail to remain focused on or motivated about

some goal, objective, or matter at hand
To fail to appreciate someone

To reprimand or punish (someone)



Take stock
Talk in circles

The buck stops with someone

The proof of the pudding

The ups and downs

Turn the page

U
Under fire

Under someone’s nose

w
Walk on eggshells

Warts and all

Walk and chew gum at the same time

Walk a tightrope

113

To make an estimate or appraisal
To talk in a confusing or roundabout manner

Someone takes responsibility for a situation or

problem

The value of something cannot be judged until it
has been tried

The mixture of good and bad things that happen

1.To begin to behave in a more positive way

after a period of difficulties

2. To stop thinking about or dealing with

something

During an attack; being attacked

Obvious or not hidden

To proceed very carefully; to take steps gingerly
Including all faults or other unpleasant facts

To be able to do more than one

thing at a time

1. To act carefully to avoid creating enemies or

a dangerous situation

2.To be in a situation where one must be very



Wheel and deal

Worst comes to worst

114

cautious

1. To take part in clever (but sometimes

dishonest or immoral) business deals

2. To negotiate, cajole and connive -

aggressively.

The least ideal or preferred outcome happens,

often used with «if>
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